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Anleitungen und Informationen des Herstellers
Informationsbroschüre für persönliche Schutzausrüstung (PSA) gemäß Verordnung (EU) 2016/425, Anhang 
II Abschnitt 1.4. Bitte lesen Sie diese Informationsbroschüre sorgfältig vor Gebrauch der PSA durch.  Sie sind 
verpflichtet, diese Informationsbroschüre bei Weitergabe der PSA beizufügen, bzw. dem Empfänger der PSA 
auszuhändigen. Zu diesem Zweck kann diese Informationsbroschüre uneingeschränkt vervielfältigt werden.

Kopfschutz Risikokategorie II
Größe(n) 52-65 cm
Zertifizierung EN 812
Notifizierte Stelle ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Kennnummer 2754

Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den grundlegenden Gesundheitsschutz- und 
Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht. Die EU-Konformitätserklärung kann 
unter doc.nitras-safety.com eingesehen werden.
Bei diesem Produkt handelt es sich um persönliche Schutzausrüstung der Risikokategorie II. Dieses schützt 
Sie gegen: Mechanische Risiken. Dieses Produkt bietet daher, unter anderem, keinen Schutz gegen: 
Chemikalien, Mikroorganismen, Kälte, thermische Risiken (Hitze und/oder Feuer), Stromschläge, Strahlung, 
Arbeiten mit Hochdruckstrahl, Regen, feste Partikel, radioaktive Kontamination, schlechte Sichtverhältnisse. 
Bitte beachten Sie die angebrachten Piktogramme, Hinweise und die dazugehörigen Leistungsstufen.
Lagerung / Nutzung / Überprüfung: Kühl und trocken lagern. Von direktem Sonnenlicht, UV-Strahlen 
oder Ozonquellen fernhalten. Nicht im geknickten Zustand oder unter Gewichtsbelastung lagern. Das 
Produkt möglichst in der Originalverpackung lagern bzw. transportieren. Einflüsse wie Licht, Feuchtigkeit, 
Temperatur sowie natürliche Werkstoffveränderungen, während eines längeren Zeitraumes, können 
eine Änderung der Produkteigenschaften zur Folge haben. Exakte Angaben zur Lagerzeit und der 
Lebensdauer der PSA sind nicht möglich, da beide Parameter u. a. von der jeweiligen Art der Lagerung, 
Temperatur, Feuchtigkeit, dem Verschleißgrad und der Verwendungsintensität abhängen. Überprüfen Sie 
dieses Produkt daher nach einer längeren Lagerung sowie vor und nach jeder Nutzung auf Schäden oder 
Werkstoffveränderungen (z. B. spröde, rissige Beschichtungen / Materialien, Löcher, Farbveränderungen 
etc.). Überprüfen Sie dieses Produkt vor jeder Nutzung auf Eignung für die vorgesehene Tätigkeit und auf die 
korrekte Größe. Ungeeignete oder fehlerhafte Produkte sind zu entsorgen und auf keinen Fall zu verwenden. 
Die Größe des Produkts kann z. B. durch Dehnung von den Angaben abweichen.
Gebrauchsdauer: Nutzen Sie die Anstoßkappe nicht länger als 4 Jahre ab dem Monat und Jahr der 
Herstellung (siehe Prägung auf dem Artikel). Einflüsse wie Kälte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht und 
falscher Gebrauch können die Gebrauchsdauer beeinflussen. Nach schweren Stößen auf die Anstoßkappe 
wird abgeraten, diese erneut zu verwenden, auch wenn keine sichtbaren Schäden erkennbar sind. 
Alle Leistungen wurden durch Prüfungen unter Laborbedingungen ermittelt. Es wird daher eine Überprüfung 
empfohlen, ob die PSA für die vorgesehene Verwendung geeignet ist, da die Bedingungen am Arbeitsplatz 
in Abhängigkeit von verschiedenen Parametern (z. B. Temperatur, Abrieb, Verwendungsintensität) von 
denen der Baumusterprüfung abweichen können. Wurde PSA bereits verwendet, kann diese, aufgrund 
des Verschleißgrades, geringere Leistungen bieten. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung bei 
unsachgemäßem Gebrauch des Produktes.
Verstellung / Sitz: Für einen optimalen Schutz muss die Anstoßkappe an den Kopf des Anwenders angepasst 
werden und richtig sitzen. Hierfür ist der Klettverschluss zu nutzen.
Reinigung / Desinfizierung / Wartung: Desinfizieren und reinigen Sie die Anstoßkappe regelmäßig. Dies 
ist besonders wichtig, wenn der Träger übermäßig schwitzt oder die Anstoßkappe von mehreren Personen 
getragen wird. Reinigen und desinfizieren Sie die Anstoßkappe mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie 
keine Lösungsmittel oder aggressive / ätzend chemische Produkte. Zur Reinigung, Instandhaltung oder 
Desinfizierung empfohlene Stoffe dürfen keine nachteiligen Auswirkungen auf die Anstoßkappe haben und 
dürfen nach dem jeweiligen Kenntnisstand keine nachteiligen Auswirkungen auf den Träger haben, wenn 
sie nach den Anweisungen des Herstellers verwendet werden. Für weitere Informationen den Hersteller 
kontaktieren. Tragen Sie keine Farben oder Aufkleber auf, damit die Anstoßkappe ihre volle Funktion 
gewährleisten kann. 
Überprüfen Sie dieses Produkt nach der Reinigung und vor dem erneuten Tragen auf Schäden. Beschädigte 
Produkte nicht wiederverwenden. Je nach Art der Reinigung, kann sich diese negativ auf die Leistung des 
Produktes auswirken. Der Hersteller übernimmt daher, nach einer unsachgemäß durchgeführten Reinigung, 
keine Verantwortung mehr für das Produkt.
Entsorgung: Entsorgen Sie dieses Produkt zusammen mit dem Hausmüll. Nach beabsichtigtem oder 
unbeabsichtigtem Kontakt mit Chemikalien, kann dieses Produkt durch umweltschädigende oder 
gefährliche Substanzen verunreinigt sein. In diesem Fall ist die Entsorgung in Übereinstimmung mit den 
örtlich anzuwendenden Rechtsvorschriften vorzunehmen.
Besondere Hinweise: PSA kann bei sensiblen Personen allergische Reaktionen hervorrufen. Besondere 
Vorsicht ist bei bekannter Überempfindlichkeit empfohlen.

Materialangabe
Innenschale: 100% ABS

Faserzusammensetzung
Oberstoff: 100% Nylon

Pflegesymbole

Maschinenwäsche 
40° C

Nicht bleichen
Nicht im Trockner 

trocknen
Nicht bügeln

Keine chemische 
Reinigung

Achtung: Pflegeangaben beziehen sich nur auf das Obermaterial. Innenschale vor dem Waschen entfernen!

EN 812:2012 Industrie-Anstoßkappen

Warnung! Dies ist kein Industrieschutzhelm.
Diese Anstoßkappe schützt nicht gegen die Auswirkungen fallender oder geworfener Gegenstände oder sich 
bewegender hängender Lasten. Sie sollte unter keinen Umständen anstelle eines Industrieschutzhelmes 
nach EN 397 verwendet werden.
Diese Anstoßkappe soll durch teilweise Zerstörung oder durch Beschädigung der Anstoßkappenschale und 
der Innenausstattung, sofern vorhanden, die Energie eines Aufpralls aufnehmen, und jede Anstoßkappe, 
die einem starken Aufprall ausgesetzt war, sollte ersetzt werden, auch wenn eine Beschädigung nicht direkt 
erkennbar ist.
Um einen sicheren Schutz zu gewährleisten, muss diese Anstoßkappe passen oder an die Kopfgröße des 
Benutzers angepasst werden.
Die Benutzer werden auch auf die Gefahr aufmerksam gemacht, die entsteht, wenn entgegen den 
Empfehlungen des Herstellers Originalbestandteile der Anstoßkappe verändert oder entfernt werden. 
Anstoßkappen sollten in keiner Weise, die nicht vom Anstoßkappenhersteller empfohlen wird, für das 
Anbringen von Zusatzteilen angepasst werden.
Farbe, Lösungsmittel, Klebstoffe oder selbstklebende Etiketten dürfen nur nach den Anweisungen des 
Anstoßkappenherstellers aufgetragen bzw. aufgeklebt werden.

Zusatzanforderung Kennzeichnung
Sehr niedrige Temperatur –20 °C oder –30 °C, wie zutreffend
Flammenbeständigkeit F
Elektrische Eigenschaften 440 V Wechselspannung

PAPIER

Hersteller Jahr und Monat der Herstellung Recyclingsymbol (nur für FR)

Monat der Herstellung Jahr der Herstellung Recyclingsymbol

  
EAC-Kennzeichnung UkrSEPRO-

Kennzeichnung
Anleitungen und 

Informationen des 
Herstellers lesen

CE-Kennzeichnung

EN
Manufacturer‘s instructions and information
Information brochure for personal protective equipment (PPE) according to Regulation (EU) 2016/425, 
annex II point 1.4. Please read this information brochure carefully before using the PPE.  You are obligated to 
enclose this information brochure when passing on the PPE or to hand it over to the recipient of the PPE. For 
this purpose, this information brochure may be reproduced without restriction.

Head protection Risk category II
Size(s) 52-65 cm
Certification EN 812
Notified body ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Identification number 2754

The CE marking certifies that the product complies with the essential health and safety requirements of 
Regulation (EU) 2016/425. The EU declaration of conformity can be viewed at doc.nitras-safety.com
This product is personal protective equipment of risk category II. It protects you against mechanical hazards. 
This product does not provide protection against chemicals and microorganisms, cold, thermal hazards (heat 
and/or fire), electric shock, radiation, high pressure jets, rain, solid particles, radioactive contamination, poor 
visibility. Please note the pictograms, notes and the corresponding performance levels.
Storage / use / servicing: Store in a cool, dry place. Keep away from direct sunlight, UV rays or ozone sources. 
Do not store in buckled condition or under weight load. If possible, store or transport the product in its 
original packaging. Influences such as light, humidity, temperature and natural changes in materials over 
a longer period of time can lead to changes in product properties. Exact information on storage time and 
service life of the PPE is not possible, since both parameters depend on the respective type of storage, 
temperature, humidity, degree of wear and intensity of use, among other things. Check this product for 
damage or material changes (e. g. brittle, cracked coatings / materials, holes, colour changes etc.) after 
prolonged storage and before and after each use. Before each use, check this product for suitability for the 
intended activity and for the correct size. Unsuitable or defective products must be disposed of and never 
used. The size of the product may differ from the specifications, e. g. due to stretching.
Lifetime: Do not use the bump cap for more than 4 years from the month and year of manufacture (see 
embossing on the item). Influences such as cold, heat, chemicals, sunlight and incorrect use may affect the 
service life. After heavy impacts on the bump cap, it is not recommended to use it again, even if there is 
no visible damage. 
All performances were determined by tests under laboratory conditions. It is therefore recommended to 
check whether the PPE is suitable for the intended use, as the conditions at the workplace can differ from 

those of the type examination depending on various parameters (e. g. temperature, abrasion, intensity 
of use). If PPE has already been used, it can offer lower performance due to the degree of wear. The 
manufacturer accepts no responsibility for any improper use of the product.
Adjustment / fitting: For optimum protection, the bump cap must be adjusted to the user‘s head and fit 
properly. The Velcro fastener is to be used for this purpose.
Cleaning / disinfection / maintenance: Disinfect and clean the bump cap regularly. This is particularly 
important if the wearer perspires excessively or if the bump cap is worn by several people. Clean and disinfect 
the bump cap with a damp cloth. Do not use any solvents or aggressive/corrosive chemical products. 
Substances recommended for cleaning, maintenance or disinfection must not have any adverse effects on 
the bump cap and, to the best of our knowledge, must not have any adverse effects on the wearer if they are 
used in accordance with the manufacturer‘s instructions. Contact the manufacturer for further information. 
Do not apply any colours or stickers so that the bump cap can guarantee its full function.
Check this product for damage after cleaning and before wearing it again. Do not reuse damaged products. 
Depending on the type of cleaning, this can have a negative effect on the performance of the product. The 
manufacturer accepts no responsibility for any improper cleaning of the product.
Disposal: Dispose of with household waste. This product may be contaminated by environmentally harmful 
or hazardous substances after intended or unintended contact with chemicals. In this case, disposal must be 
carried out in accordance with the local legal regulations.
Special notes: PPE can cause allergic reactions. Special care is recommended in case of known 
hypersensitivity.

Material composition
Inner shell: 100% ABS

Fibre composition
Shell fabric: 100% nylon

Care symbols

machine wash 40°C Do not bleach Do not tumble dry Do not iron Do not dry clean

Attention: Care instructions only refer to the outer material. Remove the inner shell before washing!

EN 812:2012 Industrial bump caps

Warning! This is not an industrial safety helmet.
This bump cap does not protect against the effects of falling or thrown objects or moving suspended loads. 
Under no circumstances should it be used in place of an industrial safety helmet according to EN 397.
This bump cap is intended to absorb the energy of an impact by partial destruction or by damage to the 
bump cap shell and interior fittings, if any, and any bump cap that has been subjected to a severe impact 
should be replaced, even if damage is not directly apparent.
To ensure safe protection, this bump cap must fit or be adjusted to the user‘s head size. 
Users are also made aware of the danger that arises when original components of the bump cap are modified 
or removed contrary to the manufacturer‘s recommendations. Bump caps should not be adapted in any way 
that is not recommended by the bump cap manufacturer for the attachment of additional parts.
Paint, solvents, adhesives, or self-adhesive labels may only be applied or affixed in accordance with the 
bump cap manufacturer‘s instructions.

Additional requirement Labelling
Very low temperature –20 °C or –30 °C, as applicable
Flame resistance F
Electrical properties 440 V alternating voltage

PAPIER

Manufacturer Year and month of production Recycling symbol (only for FR)

Month of production Year of production Recycling symbol 

  
EAC marking UkrSepro marking Read the manufacturer‘s 

instructions and 
information

CE marking

FR
Instructions et informations du fabricant
Brochure d‘information sur les équipements de protection individuelle (EPI) conformément au règlement 
(UE) 2016/425, annexe II section 1.4. Veuillez lire soigneusement cette brochure d‘information avant 
l‘utilisation de l‘EPI.  Vous êtes tenu de joindre cette brochure d‘information en cas de transfert de l‘EPI, ou 
de la remettre au destinataire de l‘EPI. Cette brochure d‘information peut être sans restriction reproduite 
à cet effet.

Protection de la tête Catégorie de risque II
Dimension(s) 52-65 cm

Certification EN 812
Organisme notifié ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

N° d'identification 2754

Le marquage CE atteste que le produit répond aux exigences fondamentales en matière de protection de 
la santé et de sécurité du Règlement (UE) 2016/425. La déclaration de conformité CE peut être consultée 
à doc.nitras-safety.com.
Ce produit est un équipement de protection individuelle de la catégorie de risque II. Il vous protège en cas 
de risques mécaniques. Ce produit n‘offre aucune protection contre les produits chimiques et les micro-
organismes, le froid, les risques thermiques (chaleur et/ou feu), les décharges électriques, le rayonnement, 
les travaux avec jet à haute pression, la pluie, les particules solides, la contamination radioactive, mauvaises 
conditions de visibilité. Merci de respecter les pictogrammes et consignes apposés, et les niveaux de 
performances associés.
Entreposage/utilisation/contrôle : Stocker au frais et au sec. Tenir éloigné de la lumière du jour directe, du 
rayonnement ultraviolet ou des sources d‘ozone. Ne pas entreposer à l‘état plié ou sous une forte charge. 
Stocker et transporter le produit dans la mesure du possible dans l‘emballage d‘origine. Les facteurs tels 
que la lumière, l‘humidité, la température et les modifications naturelles du matériau pendant une période 
prolongée peuvent occasionner une modification des propriétés du produit. Il est impossible de fournir des 
indications précises sur la durée de stockage et la durée de vie de l‘ÉPI, car les deux paramètres dépendent 
entre autres du type respectif de stockage, de la température, de l‘humidité, du degré d‘usure et de 
l‘intensité d‘usage. Vérifiez par conséquent les dommages ou modifications de matériau sur ce produit après 
un stockage prolongé, avant et après chaque utilisation (par ex. revêtements/matériaux poreux, fissurés, 
trous, décolorations, etc.). Vérifiez avant chaque utilisation l‘adaptabilité de ce produit à l‘activité prévue et 
sa dimension adaptée. Les produits inadaptés ou défectueux doivent être éliminés et ne doivent en aucun 
cas être utilisés. La dimension du produit peut diverger des indications, par ex. par l‘allongement.
Durée d‘utilisation : Ne pas utiliser la casquette anti-heurt plus de 4 ans à compter du mois et de l‘année de 
fabrication (voir embossage sur l‘article). Les influences telles que le froid, la chaleur, les produits chimiques, 
la lumière du soleil et une utilisation incorrecte peuvent affecter la durée de vie. Si la casquette anti-heurt 
est gravement impactée, il n‘est pas recommandé de la réutiliser, même s‘il n‘y a aucun dommage visible.
Toutes les performances ont été déterminées par des essais en conditions de laboratoire. Il est par 
conséquent recommandé de vérifier si l‘EPI est adapté à l‘application prévue, car les conditions sur le lieu de 
travail peuvent être différentes en fonction de différents paramètres (par ex. température, usure, intensité 
d‘usage) de celles du contrôle de type. Si l‘EPI a déjà été utilisé, il peut offrir des performances moindres 
selon le degré d‘usure. Le fabricant n‘assume aucune responsabilité en cas d‘utilisation incorrecte du produit.
Réglage / port  : Pour une protection optimale, la casquette anti-heurt doit être adaptée à la tête de 
l‘utilisateur et correctement positionnée. La fermeture velcro doit être utilisée pour cela. 
Nettoyage / désinfection / entretien : désinfecter et nettoyer régulièrement la casquette à butoirs. Ceci est 
particulièrement important si l‘utilisateur transpire excessivement ou si la coiffe à butée est portée par 
plusieurs personnes. Nettoyez et désinfectez la casquette antichoc avec un chiffon humide. Ne pas utiliser 
de solvants ou de produits chimiques agressifs / corrosifs. Les substances recommandées pour le nettoyage, 
l‘entretien ou la désinfection ne doivent pas avoir d‘effets négatifs sur la coiffe antichoc et, selon l‘état des 
connaissances, ne doivent pas avoir d‘effets négatifs sur le porteur lorsqu‘elles sont utilisées conformément 
aux instructions du fabricant. Contacter le fabricant pour de plus amples informations. Ne pas appliquer de 
peinture ou d‘autocollant pour que la casquette antichoc puisse assurer sa pleine fonction.
Vérifiez la présence de dommages sur le produit après le nettoyage et avant de le porter à nouveau. Ne pas 
utiliser de produits endommagés. Selon le type, le nettoyage peut avoir un effet négatif sur la performance 
du produit. Le fabricant n‘assume par conséquent plus aucune responsabilité sur le produit après la 
réalisation incorrecte du nettoyage.
Élimination : Éliminez ce produit avec les déchets ménagers. Après un contact volontaire ou involontaire 
avec des produits chimiques, ce produit peut être pollué par des substances nocives pour l‘environnement ou 
dangereuses. Dans ce cas, l‘élimination doit être effectuée en conformité avec la règlementation localement 
applicable.
Informations particulières : L‘EPI peut provoquer des réactions allergiques sur les personnes sensibles. 
Prudence particulière recommandée en cas de sensibilité connue.

Indication du matériau
Coque intérieure: 100% ABS

Composition des fibres
Tissu extérieur : 100% nylon

Symboles d‘entretien

lavage en machine 
à 40°C

Ne pas javelliser
Ne pas sécher en 

machine
Ne pas repasser

Aucun nettoyage 
chimique

Attention : les indications d‘entretien ne concernent que le matériau extérieur. Enlever la coque intérieure 
avant le lavage !

EN 812:2012 Casquettes anti-heurt pour l’industrie

Avertissement! Ce n‘est pas un casque de sécurité industriel. 
Cette casquette antichoc ne protège pas contre les effets de chutes ou de projections d‘objets ou de charges 
suspendues en mouvement. En aucun cas, il ne doit être utilisé à la place d‘un casque de sécurité industriel 
selon EN 397.
Cette casquette anti-heurt est conçue pour absorber l‘énergie d‘un impact en détruisant ou en 
endommageant partiellement la coque et l‘intérieur de la casquette anti-heurt, le cas échéant, et toute 

casquette antichoc qui a été soumise à un impact sévère doit être remplacée même si les dommages ne 
sont pas directement apparents.
Pour assurer une protection fiable, cette casquette anti-heurt doit s‘adapter ou être adaptée au tour de tête 
de l‘utilisateur.
Les utilisateurs sont également sensibilisés au danger qui survient si, contrairement aux recommandations 
du fabricant, des composants d‘origine de la casquette anti-heurt sont changés ou supprimés. Les casquettes 
anti-heurt ne doivent pas être modifiées pour fixer des pièces supplémentaires d‘une manière qui n‘est pas 
recommandée par le fabricant de la casquette anti-heurt.
La peinture, les solvants, les adhésifs ou les étiquettes auto-adhésives ne peuvent être appliqués ou collés 
que conformément aux instructions du fabricant des capuchons anti-heurt.

Exigence supplémentaire Marquage
Très basse température -20 °C ou -30 °C, selon le cas
Résistance à la flamme F
Propriétés électriques 440 V tension alternative

PAPIER

Fabricant Année et mois de fabrication Symbole de recyclage 
(uniquement pour FR)

Mois de fabrication Année de fabrication Symbole de recyclage

  
Marquage EAC Marquage UkrSepro Lire les instructions 

et informations du 
fabricant

Marquage CE

IT
Istruzioni e informazioni del produttore
Opuscolo informativo per i dispositivi di protezione individuale (DPI) ai sensi del regolamento (UE) 2016/425, 
allegato II, sezione 1.4. Leggere attentamente questo opuscolo informativo prima di utilizzare i DPI.  L‘utente 
è obbligato ad allegare questo opuscolo informativo al momento della cessione dei DPI o di consegnarlo al 
beneficiario dei DPI. A tal fine, questo opuscolo informativo può essere riprodotto senza limitazioni.

Protezione della testa Categoria di rischio II
Dimensione(i) 52-65 cm
Certificazione EN 812
Luogo notificato ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Numero di identificazione 2754

Il marchio CE certifica che il prodotto è conforme ai requisiti fondamentali di salute e sicurezza del 
Regolamento (UE) 2016/425. La dichiarazione di conformità UE può essere consultata all‘indirizzo doc.
nitras-safety.com.
Questo prodotto è un dispositivo di protezione individuale della categoria di rischio II. Questo protegge 
l‘utente da rischi meccanici. Questo prodotto non fornisce protezione contro prodotti chimici e 
microrganismi, freddo, rischi termici (calore e/o fuoco), scosse elettriche, radiazioni, lavori con getto ad alta 
pressione, pioggia, particelle solide, contaminazione radioattiva, cattive condizioni di visibilità. Osservare i 
pittogrammi allegati, le note e i livelli di prestazione corrispondenti.
Immagazzinamento / utilizzo / controllo: Conservare in un luogo fresco e asciutto. Tenere lontano da 
luce solare diretta, raggi UV o fonti di ozono. Non immagazzinare piegato o sotto carico. Se possibile, 
immagazzinare o trasportare il prodotto nella confezione originale. Influssi come luce, umidità, temperatura 
così come cambiamenti naturali del materiale, durante un periodo più lungo, possono avere come 
conseguenza un cambiamento delle proprietà del prodotto. Non sono possibili dati esatti per il tempo di 
immagazzinamento e la durata dei DPI, poiché entrambi i parametri dipendono tra l‘altro dalle modalità di 
immagazzinamento, dalla temperatura, dall‘umidità, dal grado di usura e dall‘intensità d‘uso. Controllare 
che il prodotto non presenti danni o cambi di materiale (ad es. rivestimenti/materiali screpolati, pieni 
di crepe, fori, cambiamenti di colore, ecc.) dopo un immagazzinamento prolungato e prima e dopo ogni 
utilizzo. Prima di ogni utilizzo, verificare che il prodotto sia adatto all‘attività prevista e sia di corrette 
dimensioni. I prodotti non idonei o difettosi devono essere smaltiti e non utilizzati. Le dimensioni del 
prodotto possono differire dalle indicazioni ad esempio a causa di allungamento.
Durata di utilizzo: Non utilizzare il tappo antiurto per più di 4 anni dal mese e anno di produzione (vedi 
goffratura sull‘articolo). Influenze come freddo, calore, prodotti chimici, luce solare e un uso scorretto 
possono influire sulla durata. Se il tappo antiurto è gravemente colpito, non è consigliabile utilizzarlo di 
nuovo, anche se non ci sono danni visibili. 
Tutte le prestazioni sono state determinate mediante prove in condizioni di laboratorio. Si consiglia pertanto 
di verificare se i DPI sono adatti all‘uso previsto, in quanto le condizioni sul posto di lavoro possono differire 
da quelle della prova del modello di costruzione in relazione a vari parametri (ad es. temperatura, abrasione, 
intensità d‘uso). Se i DPI sono già stati utilizzati, questi possono offrire prestazioni inferiori a causa del grado 
di usura. Il produttore declina ogni responsabilità per qualsiasi uso improprio del prodotto.
Regolazione / Posizione corretta: Per una protezione ottimale, il cappuccio antiurto deve essere adattato 
alla testa dell‘utente e posizionato correttamente. La chiusura in velcro deve essere utilizzata per questo. 
Pulizia / disinfezione / manutenzione: Disinfettare e pulire regolarmente la cuffia paracolpi. Ciò è 
particolarmente importante se chi la indossa suda eccessivamente o se la cuffietta viene indossata da 

più persone. Pulire e disinfettare la cuffia con un panno umido. Non utilizzare solventi o prodotti chimici 
aggressivi/corrosivi. Le sostanze consigliate per la pulizia, la manutenzione o la disinfezione non devono 
avere effetti negativi sulla cuffia e, per quanto ne sappiamo, non devono avere effetti negativi su chi la 
indossa se vengono utilizzate secondo le istruzioni del produttore. Per ulteriori informazioni, contattare il 
produttore. Non applicare colori o adesivi per garantire la piena funzionalità della calotta paracolpi.
Controllare che il prodotto non sia danneggiato dopo la pulizia e prima di indossarlo nuovamente. Non 
riutilizzare i prodotti danneggiati. A seconda del tipo di pulizia, questa può avere un effetto negativo sulle 
prestazioni del prodotto. Il produttore non si assume pertanto alcuna responsabilità per il prodotto dopo 
un‘errata pulizia.
Smaltimento: smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. In caso di contatto accidentale o intenzionale 
con prodotti chimici, questo prodotto può essere contaminato da sostanze nocive per l‘ambiente o 
pericolose. In questo caso, lo smaltimento deve essere effettuato nel rispetto delle norme di legge locali.
Indicazioni speciali: i DPI possono causare reazioni allergiche nelle persone sensibili. In caso di ipersensibilità 
nota si raccomanda una cura particolare.

Specifiche del materiale
Guscio interno: 100% ABS

Giacca interna
Materiale esterno: 100% nylon

Simboli per manutenzione

Lavaggio in 
lavatrice a 40°C

Non schiarire
Non asciugare 

nell’asciugabian-
cheria

Non stirare
Nessun lavaggio 

chimico

Attenzione: le istruzioni per la cura si riferiscono solo al materiale esterno. Rimuovere l‘involucro interno 
prima del lavaggio!

EN 812:2012 Cappucci antiurto industriali

Avvertimento! Questo non è un casco di sicurezza industriale. 
Questo cappuccio antiurto non protegge dagli effetti della caduta o del lancio di oggetti o dal movimento di 
carichi sospesi. In nessun caso deve essere utilizzato al posto di un elmetto di sicurezza industriale secondo 
EN 397.
Questo cappuccio antiurto è progettato per assorbire l‘energia di un impatto distruggendo o danneggiando 
parzialmente il guscio del cappuccio antiurto e gli accessori interni, se presenti, e qualsiasi cappuccio 
antiurto che è stato sottoposto a un forte impatto deve essere sostituito anche se il danno non è 
direttamente evidente.
Per garantire una protezione affidabile, questo cappuccio antiurto deve adattarsi o essere adattato alle 
dimensioni della testa dell‘utente.
Gli utenti sono inoltre informati del pericolo che sorge se, contrariamente alle raccomandazioni del 
produttore, vengono sostituiti o rimossi componenti originali del cappuccio antiurto. I tappi antiurto non 
devono essere modificati per il fissaggio di parti aggiuntive in alcun modo non raccomandato dal produttore 
dei tappi antiurto.
Vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive possono essere applicati o incollati solo secondo le istruzioni 
del produttore del cappuccio antiurto.

Requisito aggiuntivo Etichettatura
Temperatura molto bassa -20 °C o -30 °C, a seconda dei casi
Resistenza alla fiamma F
Proprietà elettriche Tensione alternata 440 V

PAPIER

Produttore Anno e mese di produzione Simbolo di riciclaggio (solo 
per FR)

Mese di produzione Anno di produzione Simbolo di riciclaggio

  
Marchio EAC Marchio UkrSepro Leggere le istruzioni 

e le informazioni del 
produttore

Marchio CE

ES
Instrucciones e informaciones del fabricante
Folleto informativo para equipo de protección individual (EPI) conforme al Reglamento (UE) 2016/425, 
Anexo II, Sección 1.4. Lea atentamente este folleto informativo antes de utilizar el EPI.  Está obligado a 
adjuntar este folleto informativo al transmitir el EPI, es decir, al entregárselo al receptor del EPI. Para esta 
finalidad, este folleto informativo puede reproducirse de manera ilimitada.

Protección de la cabeza Categoría de riesgo II
Talla(s) 52-65 cm
Certificación EN 812
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NITRAS SAFETY

AS Arbeitsschutz GmbH
Heinrich-Hertz-Str. 11
50181 Bedburg
Germany

Phone: +49 2272 9060 0
Mail: info@nitras-safety.com
Web: www.nitras-safety.com
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Organismo autorizado ALIENOR CERTIFICATION
21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Número de identificación 2754

El marcado CE certifica que el producto cumple con los requisitos esenciales de salud y seguridad del 
Reglamento (UE) 2016/425. En doc.nitras-safety.com puede ver la declaración UE de conformidad.
En el caso de este producto se trata de un equipo de protección individual de la categoría de riesgo II que 
le protege en riesgos mecánicos. Este producto no protege contra sustancias químicas y microorganismos; 
frío, riesgos térmicos (calor o fuego), descargas eléctricas; radiación, trabajos con chorros de alta presión, 
lluvia, partículas sólidas, contaminación radioactiva, malas condiciones de visibilidad. Por favor, observe los 
pictogramas dispuestos, las indicaciones y los niveles de rendimiento correspondientes.
Almacenamiento / Uso / Revisión: Almacenar en un lugar fresco y seco. Mantener alejado de la luz solar 
directa, los rayos UV o las fuentes de ozono. No almacenar doblado o bajo carga de peso. Guardar o 
transportar el producto, si es posible, en el embalaje original. Influencias de luz, humedad, temperatura 
así como alteraciones naturales del material, durante un periodo largo de tiempo pueden provocar que las 
características del producto cambien. No se pueden dar datos exactos sobre el tiempo de almacenamiento 
y la vida útil del EPI, ya que los dos parámetros dependen, entre otros, del tipo de almacenamiento, de la 
temperatura, la humedad, del grado de deterioro y de la intensidad de uso. Revise el producto si ha estado 
almacenado durante mucho tiempo, así como antes y después de cada uso para ver si presenta daños o 
alteraciones en el material (p.ej., revestimientos o material áspero, agrietado, agujeros, alteración en el color, 
etc.). Revise el producto antes de cualquier uso para ver si es apto para la actividad prevista y si su tamaño es 
el correcto. Los productos inapropiados o defectuosos deberán desecharse y no deberán utilizarse en ningún 
caso. El tamaño del producto puede diferir de las especificaciones p.ej., por la dilatación.
Vida útil: No utilice la tapa protectora durante más de 4 años a partir del mes y año de fabricación (consulte 
el grabado en relieve en el artículo). Influencias como el frío, el calor, los productos químicos, la luz solar y 
el uso incorrecto pueden afectar la vida útil. Si la tapa contra golpes se ve severamente impactada, no se 
recomienda volver a usarla, incluso si no hay daños visibles. 
Todos los rendimientos se han calculado mediante ensayos en condiciones de laboratorio. Por tanto, se 
recomienda hacer una revisión para determinar si el EPI se adecua al uso previsto, ya que las condiciones en 
el puesto de trabajo pueden desviarse dependiendo de diferentes parámetros (p.ej., temperatura, abrasión, 
intensidad de uso) de los del examen de tipo. Si el EPI ya se ha utilizado, puede tener un menor rendimiento 
debido al grado de desgaste. El fabricante no asume responsabilidad alguna si se hace un uso no previsto 
del producto.
Ajuste / Colocación: Para una protección óptima, la gorra antigolpes debe adaptarse a la cabeza del usuario 
y colocarse correctamente. Para ello se utilizará el cierre de velcro. 
Limpieza/desinfección/mantenimiento: desinfecte y limpie el protector bucal con regularidad. Esto es 
especialmente importante si el usuario transpira excesivamente o si el protector bucal lo llevan varias 
personas. Limpie y desinfecte el protector con un paño húmedo. No utilice disolventes ni productos químicos 
agresivos o corrosivos. Las sustancias recomendadas para la limpieza, el mantenimiento o la desinfección no 
deben tener ningún efecto adverso sobre el protector bucal y, por lo que sabemos, no deben tener ningún 
efecto adverso sobre el usuario si se utilizan de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Para más 
información, póngase en contacto con el fabricante. No aplique colores ni pegatinas para que el protector de 
protuberancia pueda garantizar su pleno funcionamiento. 
En función del tipo de limpieza puede tener un efecto negativo sobre el rendimiento del producto. Por lo 
que el fabricante no asume responsabilidad alguna por el producto si la limpieza se ha realizado de manera 
inapropiada.
Desecho: Puede desechar el producto junto con la basura doméstica. Tras entrar en contacto, de manera 
intencionada o no intencionada, con sustancias químicas, el producto puede quedar contaminado por 
sustancias nocivas para el medio ambiente o peligrosas. En ese caso, el desecho ha de realizarse respetando 
las disposiciones legales locales aplicables.
Indicaciones especiales: El EPI puede provocar reacciones alérgicas en personas sensibles. Deberá prestarse 
especial precaución si existe hipersensibilidad.

Información sobre materiales
Carcasa interior: 100% ABS

Composición de fibra
Tejido exterior: 100% nylon

Símbolos de lavado

Lavado a máquina 
40ºC

No usar lejía No utilizar secadora No planchar
No utilizar produc-

tos químicos

Atención: las instrucciones de cuidado sólo se refieren al material exterior. Retire la funda interior antes 
de lavarla.

EN 812:2012 Gorro de protección industrial 

¡Advertencia! Este no es un casco de seguridad industrial. 
Esta tapa contra golpes no protege contra los efectos de la caída o lanzamiento de objetos o cargas 
suspendidas en movimiento. En ningún caso debe utilizarse en lugar de un casco de seguridad industrial 
según EN 397.
Esta tapa contra golpes está diseñada para absorber la energía de un impacto destruyendo o dañando 
parcialmente la carcasa de la tapa contra golpes y los accesorios interiores, si los hubiera, y cualquier tapa 
contra golpes que haya sido sometida a un impacto severo debe reemplazarse incluso si el daño no es 
directamente evidente.
Para garantizar una protección fiable, esta gorra de protección debe ajustarse o adaptarse al tamaño de la 

cabeza del usuario. 
Los usuarios también son conscientes del peligro que surge si, contrariamente a las recomendaciones del 
fabricante, se cambian o eliminan los componentes originales de la tapa protectora. Las tapas de protección 
no deben modificarse para unir piezas adicionales de ninguna manera que no sea recomendada por el 
fabricante de las tapas de protección.
La pintura, los disolventes, los adhesivos o las etiquetas autoadhesivas solo se pueden aplicar o pegar de 
acuerdo con las instrucciones del fabricante de la tapa protectora.

Requisito adicional Etiquetado
Muy baja temperatura -20 °C o -30 °C, según proceda
Resistencia a las llamas F
Propiedades eléctricas 440 V de tensión alterna

 

PAPIER

Fabricante Año y mes de fabricación Símbolo de reciclaje (solo para FR)

Mes de fabricación Año de fabricación Símbolo de reciclaje

  
Marcado EAC Marcado UkrSepro Leer las instrucciones 

e informaciones del 
fabricante

Marcado CE

PL
Instrukcje i informacje producenta
Broszura informacyjna dotycząca środków ochrony indywidualnej zgodnie z Rozporządzeniem (UE) 
2016/425, załącznik II, ustęp 1.4. Przed użyciem środków ochrony indywidualnej proszę starannie 
przeczytać tą broszurą informacyjną.  W przypadku przekazania środków ochrony indywidualnej innej 
osobie użytkownik jest zobowiązany do dołączenia tej broszury informacyjnej lub wydania jej odbiorcy 
środków ochrony indywidualnej. W tym celu niniejsza broszura informacyjna może być powielana w 
nieograniczonym zakresie.

Ochrona głowy Kategoria ryzyka II
Rozmiar 52-65 cm
Certyfikaty EN 812
Jednostka notyfikowana ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Numer identyfikacyjny 2754

Oznakowanie CE potwierdza, że produkt spełnia podstawowe wymagania w zakresie ochrony zdrowia 
i bezpieczeństwa, określone w Rozporządzeniu (UE) 2016/425. Deklaracja zgodności UE dostępna jest na 
stronie internetowej doc.nitras-safety.com.
Ten produkt jest środkiem ochrony indywidualnej kategorii ryzyka II. Chroni przed: zagrożeniami 
mechanicznymi. W związku z tym produkt ten nie zapewnia ochrony przed: chemikaliami, 
mikroorganizmami, zimnem, zagrożeniami termicznymi (ciepło i/lub ogień), porażeniem prądem 
elektrycznym, promieniowaniem, pracą z dyszami wysokociśnieniowymi, deszczem, cząstkami stałymi, 
skażeniem radioaktywnym, słabą widocznością. Należy przestrzegać załączonych piktogramów, instrukcji 
i odpowiednich poziomów wydajności.
Przechowywanie / Użytkowanie / Kontrola: Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. Przechowywać z 
dala od bezpośredniego światła słonecznego, promieni UV lub źródeł ozonu. Nie przechowywać zgiętego lub 
obciążonego. Jeśli to możliwe, produkt należy przechowywać lub transportować w oryginalnym opakowaniu. 
Wpływy takie jak światło, wilgotność, temperatura i naturalne zmiany materiału w dłuższym okresie czasu 
mogą spowodować zmianę właściwości produktu. Nie jest możliwe podanie dokładnych informacji na temat 
czasu przechowywania i żywotności środków ochrony indywidualnej, ponieważ oba parametry zależą 
od rodzaju przechowywania, temperatury, wilgotności, stopnia zużycia i intensywności użytkowania. 
Dlatego po dłuższym przechowywaniu oraz przed i po każdym użyciu należy sprawdzić produkt pod kątem 
uszkodzeń lub zmian materiałowych (np. kruchych, pękniętych powłok/materiałów, dziur, zmian koloru itp. 
Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy produkt jest odpowiedni do zamierzonego działania i czy ma 
prawidłowy rozmiar. Nieodpowiednie lub wadliwe produkty należy zutylizować i pod żadnym pozorem nie 
wolno ich używać. Rozmiar produktu może odbiegać od specyfikacji, np. z powodu rozciągnięcia.
Żywotność: Nie należy używać nasadki przez okres dłuższy niż 4 lata od miesiąca i roku produkcji (patrz 
wytłoczenie na elemencie). Czynniki takie jak zimno, ciepło, chemikalia, światło słoneczne i nieprawidłowe 
użytkowanie mogą mieć wpływ na żywotność. Po silnych uderzeniach w nasadkę nie zaleca się jej 
ponownego używania, nawet jeśli nie ma widocznych uszkodzeń.
Wszystkie parametry zostały określone na podstawie testów w warunkach laboratoryjnych. Dlatego zaleca 
się sprawdzenie, czy ŚOI są odpowiednie do zamierzonego zastosowania, ponieważ warunki w miejscu 
pracy mogą różnić się od warunków badania typu w zależności od różnych parametrów (np. temperatury, 
ścierania, intensywności użytkowania). Jeśli ŚOI były już używane, mogą oferować niższą wydajność ze 
względu na stopień zużycia. Producent nie ponosi odpowiedzialności za niewłaściwe użytkowanie produktu.
Regulacja / dopasowanie: Aby zapewnić optymalną ochronę, czapka musi być odpowiednio dopasowana do 
głowy użytkownika. W tym celu należy użyć zapięcia na rzep.
Czyszczenie / dezynfekcja / konserwacja: Regularnie dezynfekuj i czyść nakładkę. Jest to szczególnie ważne, 
jeśli użytkownik nadmiernie się poci lub jeśli nakładka jest noszona przez kilka osób. Nakładkę należy czyścić 

i dezynfekować wilgotną ściereczką. Nie używaj rozpuszczalników ani agresywnych/żrących produktów 
chemicznych. Substancje zalecane do czyszczenia, konserwacji lub dezynfekcji nie mogą mieć negatywnego 
wpływu na nakładkę i, zgodnie z naszą najlepszą wiedzą, nie mogą mieć negatywnego wpływu na 
użytkownika, jeśli są stosowane zgodnie z instrukcjami producenta. Aby uzyskać więcej informacji, należy 
skontaktować się z producentem. Nie należy stosować żadnych kolorów ani naklejek, aby bump cap mógł 
zagwarantować pełną funkcjonalność.
Po wyczyszczeniu i przed ponownym założeniem należy sprawdzić produkt pod kątem uszkodzeń. Nie 
używaj ponownie uszkodzonych produktów. W zależności od rodzaju czyszczenia może to mieć negatywny 
wpływ na działanie produktu. W związku z tym producent nie ponosi odpowiedzialności za produkt po 
niewłaściwym czyszczeniu.
Utylizacja: Produkt należy utylizować razem z odpadami domowymi. Po umyślnym lub nieumyślnym 
kontakcie z chemikaliami produkt może zostać zanieczyszczony substancjami szkodliwymi dla środowiska 
lub niebezpiecznymi. W takim przypadku należy go zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.
Uwagi specjalne: PPE może powodować reakcje alergiczne u osób wrażliwych. Zaleca się szczególną 
ostrożność w przypadku znanej nadwrażliwości.

Specyfikacja materiałowa
Powłoka wewnętrzna: 100% ABS

Skład surowcowy
Materiał zewnętrzny: 100% nylon

Symbole dotyczące pielęgnacji

Prać w pralce w 
temperaturze 40°C

Nie wybielać
Nie suszyć w 

suszarce
Nie prasować Nie prać chemicznie

Uwaga: Instrukcje dotyczące pielęgnacji odnoszą się tylko do materiału zewnętrznego. Przed praniem 
należy zdjąć wewnętrzną powłokę!

EN 812:2012 Przemysłowe zaślepki

Ostrzeżenie! Nie jest to przemysłowy kask ochronny.
Ta czapka nie chroni przed skutkami spadających lub wyrzucanych przedmiotów ani ruchomych 
zawieszonych ładunków. W żadnym wypadku nie należy jej używać zamiast przemysłowego hełmu 
ochronnego zgodnego z normą EN 397.
Osłona została zaprojektowana w taki sposób, aby pochłaniać energię uderzenia poprzez częściowe 
zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i wnętrza osłony, jeśli są obecne, a każda osłona, która została poddana 
silnemu uderzeniu, powinna zostać wymieniona, nawet jeśli uszkodzenie nie jest od razu widoczne.
Aby zapewnić bezpieczną ochronę, osłona musi być dopasowana do rozmiaru głowy użytkownika.
Zwraca się również uwagę użytkowników na niebezpieczeństwo wynikające z modyfikacji lub 
usunięcia oryginalnych elementów zderzaka wbrew zaleceniom producenta. Nakładki nie powinny być 
dostosowywane w żaden sposób niezalecany przez producenta w celu dołączenia dodatkowych części.
Farby, rozpuszczalniki, kleje lub etykiety samoprzylepne mogą być nakładane lub mocowane wyłącznie 
zgodnie z instrukcjami producenta zderzaka.

Dodatkowe wymagania Etykietowanie
Bardzo niska temperatura -20 °C lub -30 °C, w zależności od przypadku
Odporność na płomienie F
Właściwości elektryczne Napięcie przemienne 440 V

PAPIER

Producent Rok i miesiąc produkcji Symbol recyklingu (tylko dla FR)

Miesiąc produkcji Rok produkcji Symbol recyklingu

  
Oznakowanie EAC Oznakowanie UkrSepro Przeczytać instrukcje i 

informacje producenta
Znak CE

NL
Gebruiksaanwijzingen en informatie van de fabrikant
Informatiebrochure voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) overeenkomstig Verordening (EU) 
2016/425 bijlage II punt 1.4. Lees deze informatiebrochure zorgvuldig door voordat u het PBM gebruikt.  U 
bent verplicht om, in geval van een overdracht van het PBM aan een derde partij, deze informatiebrochure 
mee te geven of aan de ontvanger van het PBM te overhandigen. Daartoe mag deze informatiebrochure 
onbeperkt worden gekopieerd.

Hoofdbescherming Risicocategorie II
Maat 52-65 cm
Certificering EN 812

Aangemelde instantie ALIENOR CERTIFICATION
21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Identificatienummer 2754

De CE-markering bevestigt dat het product voldoet aan de essentiële gezondheids- en veiligheidseisen van 
Verordening (EU) 2016/425. De EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op doc.nitras-safety.
com.
Dit product is een persoonlijk beschermingsmiddel van risicocategorie II. Het beschermt je tegen: 
Mechanische risico‘s. Dit product biedt dus geen bescherming tegen: chemicaliën, micro-organismen, 
koude, thermische risico‘s (hitte en/of vuur), elektrische schokken, straling, werken met hogedrukstralen, 
regen, vaste deeltjes, radioactieve besmetting, slecht zicht. Neem de bijgevoegde pictogrammen, instructies 
en de bijbehorende prestatieniveaus in acht.
Opslag / Gebruik / Inspectie: Op een koele en droge plaats bewaren. Verwijderd houden van direct 
zonlicht, UV-stralen of ozonbronnen. Niet gebogen of onder gewicht bewaren. Bewaar of vervoer het 
product indien mogelijk in de originele verpakking. Invloeden zoals licht, vochtigheid, temperatuur en 
natuurlijke materiaalveranderingen over een langere periode kunnen leiden tot een verandering in de 
producteigenschappen. Het is niet mogelijk om exacte informatie te geven over de bewaartijd en levensduur 
van PBM‘s, omdat beide parameters afhankelijk zijn van het type opslag, de temperatuur, de vochtigheid, 
de mate van slijtage en de intensiteit van het gebruik. Controleer dit product daarom op beschadigingen 
of materiaalveranderingen (bijv. broze, gebarsten coatings/materialen, gaten, kleurveranderingen, enz. 
Controleer voor elk gebruik of dit product geschikt is voor de beoogde activiteit en of het de juiste maat 
heeft. Ongeschikte of defecte producten moeten worden weggegooid en mogen in geen geval worden 
gebruikt. De maat van het product kan afwijken van de specificaties, bijvoorbeeld door uitrekken.
Levensduur: Gebruik de stootdop niet langer dan 4 jaar vanaf de maand en het jaar van fabricage (zie reliëf 
op het artikel). Invloeden zoals kou, hitte, chemicaliën, zonlicht en onjuist gebruik kunnen de levensduur 
beïnvloeden. Na zware schokken tegen de stootrand wordt het afgeraden om de stootrand opnieuw te 
gebruiken, zelfs als er geen zichtbare schade is.
Alle prestaties zijn bepaald door testen onder laboratoriumomstandigheden. Het wordt daarom aanbevolen 
om te controleren of de PBM geschikt zijn voor het beoogde gebruik, aangezien de omstandigheden op de 
werkplek kunnen afwijken van die van het typeonderzoek, afhankelijk van verschillende parameters (bijv. 
temperatuur, slijtage, gebruiksintensiteit). Als PBM‘s al gebruikt zijn, kunnen ze minder goed presteren 
door de mate van slijtage. De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor onjuist gebruik van het 
product.
Aanpassing / pasvorm: Voor optimale bescherming moet de stootpet worden aangepast aan het hoofd van 
de gebruiker en goed passen. Hiervoor moet de klittenbandsluiting worden gebruikt.
Reiniging / desinfectie / onderhoud: Desinfecteer en reinig de stootpet regelmatig. Dit is vooral belangrijk 
als de drager overmatig transpireert of als de stootpet door meerdere personen wordt gedragen. Reinig 
en desinfecteer de stootpet met een vochtige doek. Gebruik geen oplosmiddelen of agressieve/corrosieve 
chemische producten. Stoffen die worden aanbevolen voor reiniging, onderhoud of desinfectie mogen geen 
nadelige effecten hebben op de stootpet en mogen, voor zover bekend, geen nadelige effecten hebben op 
de drager als ze worden gebruikt volgens de instructies van de fabrikant. Neem contact op met de fabrikant 
voor meer informatie. Breng geen kleuren of stickers aan zodat de stootpet zijn volledige werking kan 
garanderen.
Controleer dit product op beschadigingen na reiniging en voordat u het opnieuw draagt. Gebruik 
beschadigde producten niet opnieuw. Afhankelijk van het soort reiniging kan dit een negatief effect hebben 
op de prestaties van het product. De fabrikant aanvaardt daarom geen enkele verantwoordelijkheid meer 
voor het product na onjuiste reiniging.
Verwijdering: Gooi dit product weg samen met het huishoudelijk afval. Na opzettelijk of onopzettelijk 
contact met chemicaliën kan dit product verontreinigd zijn met milieuonvriendelijke of gevaarlijke stoffen. 
In dat geval moet u het product weggooien volgens de plaatselijke voorschriften.
Speciale opmerkingen: PBM kan allergische reacties veroorzaken bij gevoelige personen. Speciale 
voorzichtigheid wordt aanbevolen in geval van bekende overgevoeligheid.

Materiaalspecificatie
Binnenste schil: 100% ABS

Vezelsamenstelling
Bovenmateriaal: 100% nylon

Wassymbolen

machinewas 40°C Niet bleken
Niet in de droger 

drogen
Niet strijken

Niet chemisch 
reinigen

Let op: Onderhoudsinstructies hebben alleen betrekking op de buitenkant. Verwijder de binnenschaal voor 
het wassen!

EN 812:2012 Industriële stootkappen

Waarschuwing! Dit is geen industriële veiligheidshelm.
Deze stootpet beschermt niet tegen de effecten van vallende of geworpen voorwerpen of bewegende 
hangende lasten. In geen geval mag deze stootpet worden gebruikt in plaats van een industriële 
veiligheidshelm conform EN 397.
Deze stootpet is ontworpen om de energie van een botsing te absorberen door gedeeltelijke vernietiging of 
beschadiging van de stootpetschaal en het binnenwerk, indien aanwezig, en elke stootpet die is blootgesteld 
aan een zware botsing moet worden vervangen, zelfs als de schade niet onmiddellijk zichtbaar is.
Voor een veilige bescherming moet deze stootpet passen of worden aangepast aan de hoofdomvang van 
de gebruiker.

Gebruikers worden ook gewezen op het gevaar dat ontstaat als originele onderdelen van de stootpet worden 
aangepast of verwijderd in strijd met de aanbevelingen van de fabrikant. Bump caps mogen niet worden 
aangepast op een manier die niet wordt aanbevolen door de fabrikant van de bump cap voor de bevestiging 
van extra onderdelen.
Verf, oplosmiddelen, kleefstoffen of zelfklevende etiketten mogen alleen worden aangebracht of bevestigd 
volgens de instructies van de fabrikant van de bumperkap.

Extra vereiste Etikettering
Zeer lage temperatuur -20 °C of -30 °C, indien van toepassing
Weerstand tegen vlammen F
Elektrische eigenschappen 440 V wisselspanning

PAPIER

Fabrikant Jaar en maand van fabricage Recyclingsymbool (enkel voor FR)

Maand van fabricage Jaar van fabricage Recyclingsymbool

  
EAC-markering UkrSepro-markering Gebruiksaanwijzingen 

en informatie van de 
fabrikant lezen

CE-markering

FI
Valmistajan ohjeet ja tiedot
Henkilökohtaiseen suojavarustukseen (PPE) liittyvä tietolehtinen asetuksen (EU) 2016/425 liitteessä II 
olevan 1.4 kohdan mukaisesti. Lue tämä tietolehtinen huolellisesti ennen henkilönsuojaimen käyttöä.  Jos 
luovutat henkilönsuojaimen eteenpäin, olet velvollinen liittämään sen mukaan tämän tietolehtisen. Tätä 
tarkoitusta varten tätä lehtistä voidaan kopioida rajoituksetta.

Pään suojaus Riskiluokka II
Koko 52-65 cm
Sertifiointi EN 812
Ilmoitettu laitos ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Tunnusnumero 2754

CE-merkintä todistaa, että tuote on asetuksen (EU) 2016/425 olennaisten terveys- ja turvallisuusvaatimusten 
mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on nähtävillä osoitteessa doc.nitras-safety.com.
Tämä tuote on riskiluokkaan II kuuluva henkilönsuojain. Se suojaa sinua: Mekaanisilta riskeiltä. Tämä tuote 
ei siis suojaa: kemikaaleilta, mikro-organismeilta, kylmältä, lämpöriskeiltä (kuumuus ja/tai tulipalo), 
sähköiskuilta, säteilyltä, työskentelyltä korkeapainesuihkujen kanssa, sateelta, kiinteiltä hiukkasilta, 
radioaktiiviselta kontaminaatiolta, huonolta näkyvyydeltä. Huomioi oheiset kuvakkeet, ohjeet ja vastaavat 
suoritustasot.
Varastointi / käyttö / tarkastus: Säilytä viileässä ja kuivassa paikassa. Säilytettävä poissa suorasta 
auringonvalosta, UV-säteiltä tai otsonilähteiltä. Älä säilytä taivutettuna tai painon alla. Jos mahdollista, 
säilytä tai kuljeta tuote alkuperäispakkauksessa. Vaikutukset, kuten valo, kosteus, lämpötila ja luonnolliset 
materiaalimuutokset, voivat pidemmän ajan kuluessa muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Tarkkoja tietoja 
henkilönsuojaimen säilytysajasta ja käyttöiästä ei voida antaa, koska molemmat parametrit riippuvat muun 
muassa säilytystyypistä, lämpötilasta, kosteudesta, kulumisasteesta ja käytön intensiteetistä. Tarkista siksi 
tuote vaurioiden tai materiaalimuutosten (esim. haurastuneet, halkeilleet pinnoitteet/materiaalit, reiät, 
värimuutokset jne.) varastoinnin pitkittymisen jälkeen sekä ennen ja jälkeen jokaisen käytön. Tarkista ennen 
jokaista käyttökertaa, että tuote soveltuu aiottuun toimintaan ja että se on oikean kokoinen. Sopimattomat 
tai vialliset tuotteet on hävitettävä, eikä niitä saa käyttää missään olosuhteissa. Tuotteen koko voi poiketa 
määrityksistä esimerkiksi venymisen vuoksi.
Käyttöikä: Älä käytä töyssysuojusta kauemmin kuin 4 vuotta valmistuskuukaudesta ja -vuodesta (katso 
kohokuvio tuotteessa). Kylmän, lämmön, kemikaalien, auringonvalon ja vääränlaisen käytön kaltaiset 
vaikutukset voivat vaikuttaa käyttöikään. Törmäyskorkkiin kohdistuneiden voimakkaiden iskujen jälkeen 
sitä ei suositella käytettäväksi uudelleen, vaikka näkyviä vaurioita ei olisikaan.
Kaikki suorituskyky on määritetty testaamalla laboratorio-olosuhteissa. Siksi on suositeltavaa tarkistaa, 
soveltuuko henkilönsuojain aiottuun käyttöön, sillä työpaikan olosuhteet voivat poiketa tyyppitarkastuksen 
olosuhteista eri parametrien (esim. lämpötila, hankaus, käytön intensiteetti) mukaan. Jos henkilönsuojainta 
on jo käytetty, sen suorituskyky voi olla heikompi kulumisasteen vuoksi. Valmistaja ei ota vastuuta tuotteen 
virheellisestä käytöstä.
Säätäminen / istuvuus: Optimaalisen suojan saavuttamiseksi suojus on säädettävä käyttäjän päähän ja 
istuttava oikein. Tähän tarkoitukseen on käytettävä tarranauhakiinnitystä.
Puhdistus / desinfiointi / huolto: Desinfioi ja puhdista nokan suojus säännöllisesti. Tämä on erityisen tärkeää, 
jos käyttäjä hikoilee liikaa tai jos useat ihmiset käyttävät suojusta. Puhdista ja desinfioi bump cap kostealla 
liinalla. Älä käytä liuottimia tai aggressiivisia/ syövyttäviä kemikaaleja. Puhdistukseen, huoltoon tai 
desinfiointiin suositelluilla aineilla ei saa olla haitallisia vaikutuksia suojakypärään, eikä tietojemme mukaan 
myöskään käyttäjälle, jos niitä käytetään valmistajan ohjeiden mukaisesti. Lisätietoja saa valmistajalta. Älä 
kiinnitä mitään värejä tai tarroja, jotta bump cap voi taata täyden toimintakykynsä.
Tarkista tuote vaurioiden varalta puhdistuksen jälkeen ja ennen kuin käytät sitä uudelleen. Älä käytä 
vaurioituneita tuotteita uudelleen. Puhdistustyypistä riippuen sillä voi olla kielteinen vaikutus tuotteen 
suorituskykyyn. Valmistaja ei näin ollen ota enää vastuuta tuotteesta vääränlaisen puhdistuksen jälkeen.

Hävittäminen: Hävitä tämä tuote kotitalousjätteen mukana. Tahallisen tai tahattoman kosketuksen jälkeen 
kemikaalien kanssa tämä tuote voi olla saastunut ympäristölle haitallisilla tai vaarallisilla aineilla. Tässä 
tapauksessa hävitä paikallisten määräysten mukaisesti.
Erityisiä huomautuksia: PPE voi aiheuttaa allergisia reaktioita herkillä henkilöillä. Erityistä varovaisuutta 
suositellaan, jos tiedossa on yliherkkyys.

Materiaalin erittely
Sisäkuori: 100% ABS

Kuitukoostumus
Päälimateriaali: 100% nylon

Hoito-ohjesymbolit

Konepesu 40 °C Valkaisu kielletty
Rumpukuivaus 

kielletty
Silitys kielletty

Kemiallinen pesu 
kielletty

Huomio: Hoito-ohjeet koskevat vain pintamateriaalia. Poista sisäkuori ennen pesua!

EN 812:2012 Teollisuuden töyssyt

Varoitus! Tämä ei ole teollisuusturvakypärä.
Tämä kypärä ei suojaa putoavilta tai heitetyiltä esineiltä tai liikkuvilta riippuvilta kuormilta. Sitä ei saa 
missään tapauksessa käyttää EN 397 -standardin mukaisen teollisuusturvakypärän sijasta.
Tämä suojakypärä on suunniteltu vaimentamaan törmäyksen energiaa tuhoamalla tai vahingoittamalla 
osittain suojakypärän kuorta ja sisäosaa, jos sellainen on olemassa, ja jokainen suojakypärä, johon on 
kohdistunut voimakas törmäys, on vaihdettava, vaikka vaurio ei olisi heti havaittavissa.
Turvallisen suojan varmistamiseksi tämän suojuksen on sovittava tai säädettävä käyttäjän pään koon 
mukaan.
Käyttäjiä pyydetään kiinnittämään huomiota myös vaaraan, joka aiheutuu, jos suojuksen alkuperäisiä osia 
muutetaan tai poistetaan valmistajan suositusten vastaisesti. Puskurikorkkeja ei saa mukauttaa millään 
muulla kuin puskurikorkin valmistajan suosittelemalla tavalla lisäosien kiinnittämistä varten.
Maalia, liuottimia, liimoja tai itseliimautuvia tarroja saa levittää tai kiinnittää ainoastaan töyssysuojuksen 
valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Lisävaatimus Merkintä
Erittäin alhainen lämpötila -20 °C tai -30 °C, tapauksen mukaan.
Liekinkestävyys F
Sähköiset ominaisuudet 440 V vaihtojännite

PAPIER

Valmistaja Valmistusvuosi- ja kuukausi. Kierrätyssymboli (vain FR)

Valmistuskuukausi Valmistusvuosi Kierrätyssymboli

  
EAC-merkintä UkrSepro-merkintä Lue valmistajan ohjeet 

ja tiedot
CE-merkintä

SV
Anvisningar och information från tillverkaren
Informationsbroschyr för personlig skyddsutrustning (PPE) enligt förordning (EU) 2016/425, bilaga II, 
kapitel 1.4. Innan du använder PPE-utrustningen ska du noga läsa igenom den här informationsbroschyren.  
Vid överlåtelse av PPE-utrustningen måste den här informationsbroschyren bifogas eller överlämnas till 
mottagaren. Av denna anledning är det tillåtet att mångfaldiga informationsbroschyren i oändliga upplagor.

Huvudskydd Riskkategori II
Storlek(ar) 52-65 cm
Certifiering EN 812
Anmält organ ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

ID-nummer 2754

CE-märkningen intygar att produkten uppfyller de grundläggande kraven på hälsa och säkerhet enligt 
förordningen (EU) 2016/425. EU-försäkran om överensstämmelse går att läsa under doc.nitras-safety.com.
Den här produkten är en personlig skyddsutrustning i riskkategori II. Produkten ger skydd mot ekaniska 
risker. Den här produkten skyddar inte mot mkemikalier eller mikroorganismer, kyla, termiska risker 
(hetta och/eller brand), elchocker, strålning, arbeten med högtrycksstråle, regn, fasta partiklar, radioaktiv 
kontaminering, dålig sikt. Ta hänsyn till de fastsatta piktogrammen, anvisningarna och de tillhörande 
effektnivåerna.
Förvaring/användning/testning: Förvaras svalt och torrt. Förvara inte i direkt solsken, vid påverkan från UV-
strålar eller ozonkällor. Böj inte vid förvaring eller belamra med last. Förvara och transportera produkten i 
möjligaste mån i originalförpackningen. Produktegenskaperna kan ändras på grund av påverkan från ljus, 

fukt, temperatur eller naturliga materialförändringar under en längre tids förvaring. Det går inte att fastställa 
några exakta uppgifter om PPE-utrustningens lagringstid eller livslängd, eftersom de båda parametrarna 
bland annat påverkas av förvaringssättet, temperaturen, fuktighetsnivåerna, graden av slitage och hur 
mycket utrustningen används. Efter en längre tids förvaring ska man därför besikta produkten liksom före 
och efter användningen med tanke på skador eller materialförändringar (t.ex. sköra, spruckna material, 
hål, färgförändringar osv.). Varje gång innan man använder produkten ska man kontrollera att produkten 
är lämplig att användas för den avsedda aktiviteten och att man har tagit fram rätt storlek. Olämpliga eller 
defekta produkter måste kasseras och får under inga omständigheter användas. Storleksangivelserna kan 
till exempel avvika på grund av töjning.
Användningstid: Använd inte bultkåpan i mer än fyra år från tillverkningsmånaden och året (se prägling på 
artikeln). Påverkan som kyla, värme, kemikalier, solljus och felaktig användning kan påverka livslängden. 
Om stötdockan är kraftigt påverkad, rekommenderas det inte att använda den igen, även om det inte finns 
någon synlig skada. 
Alla effekter fastställs via tester som genomförs under laborativa förhållanden. Därför rekommenderar 
vi att man kontrollerar att PPE-utrustningen är lämplig för den avsedda användningen, eftersom 
arbetsplatsförhållandena beror på flera olika parametrar (t.ex. temperatur, nötning, användningsfrekvens) 
och kan avvika från förhållandena under typprovningen. Om man redan har använt PPE-utrustningen kan 
det hända att produkten är mindre effektiv på grund av nötningsgraden. Tillverkaren tar inte ansvar för 
felaktig användning av produkten.
Justering/placering: För optimalt skydd måste stötdockan anpassas till användarens huvud och placeras 
korrekt. Kardborrefästet ska användas för detta. 
Rengöring/desinfektion/underhåll: Desinficera och rengör skyddshättan regelbundet. Detta är särskilt 
viktigt om bäraren svettas mycket eller om flera personer bär skyddshättan. Rengör och desinficera 
skyddshättan med en fuktig trasa. Använd inga lösningsmedel eller aggressiva/ frätande kemiska produkter. 
Ämnen som rekommenderas för rengöring, underhåll eller desinfektion får inte ha några negativa effekter 
på skyddshättan och får, såvitt vi vet, inte ha några negativa effekter på bäraren om de används enligt 
tillverkarens anvisningar. Kontakta tillverkaren för ytterligare information. Applicera inga färger eller 
klistermärken så att stötfångaren kan garantera sin fulla funktion. 
Kontrollera att produkten inte har skadats efter rengöringen och innan den används igen. Återanvänd 
inte skadade produkter. Beroende på rengöringssättet kan rengöringen få negativa konsekvenser för 
produkteffekten. Vid felaktigt utförd rengöring har tillverkaren inte längre något ansvar för produkten.
Kassering: Kasseras bland hushållssoporna. Efter avsiktlig eller oavsiktlig kontakt med kemikalier kan den 
här produkten förorenas av miljöfarliga eller farliga substanser. I sådana fall måste man kassera den enligt 
lokalt gällande lagstiftning.
Särskilda anvisningar: För känsliga personer kan PPE framkalla allergiska reaktioner. Vi rekommenderar att 
man iakttar särskilt försiktighet vid känd överkänslighet.

Materialspecifikation
Inre skal: 100% ABS

Fibersammansättning
Ovandelsmaterial: 100% nylon

Skötselsymboler

maskintvätt 40⁰C Ej blekning Ej torktumling Ej strykning Kemtvättas inte

OBS: Skötselanvisningarna gäller endast yttermaterialet. Ta ut innerskalet före tvätt!

EN 812:2012 Industriell bultlock 

Varning! Detta är ingen industriell hjälm.
Detta bultlock skyddar inte mot effekterna av fallande eller kastade föremål eller rörliga upphängda laster. 
Den får under inga omständigheter användas i stället för en industriell hjälm enligt EN 397.
Detta bultlock är utformat för att absorbera energin från en kollision genom att delvis förstöra eller skada 
stötdämparskalet och eventuella inre, och eventuella stötdockor som har utsatts för allvarliga stötar bör 
bytas ut även om skador inte är direkt synliga. 
För att säkerställa tillförlitligt skydd måste detta bocklock passa eller anpassas till användarens huvudstorlek.
Användarna görs också medvetna om faran som uppstår om, i motsats till tillverkarens rekommendationer, 
originalkomponenter i stötdockan byts eller tas bort. Stötkåpan ska inte modifieras för att fästa ytterligare 
delar på något sätt som inte rekommenderas av tillverkaren av stötdockan.
Farbe, Lösungsmittel, Klebstoffe oder selbstklebende Etiketten dürfen nur nach den Anweisungen des 
Anstoßkappenherstellers aufgetragen bzw. aufgeklebt werden.

Ytterligare krav Märkning
Mycket låg temperatur -20 °C eller -30 °C, beroende på vad som är 

tillämpligt
Flamskydd F
Elektriska egenskaper 440 V växelspänning

PAPIER

Tillverkare Tillverkningsår och -månad Återvinningssymbol (endast 
för FR)

Tillverkningsmånad Tillverkningsår Återvinningssymbol

  
EAC-märkning UkrSepro-märkning Läs anvisningarna och 

informationen från 
tillverkaren

CE-märkning

RU
Руководства по эксплуатации и информация производителя
Информационная брошюра для индивидуальных средств защиты в соответствии с Предписанием 
(EU) 2016/425, Приложением II Разделом 1.4. Пожалуйста, внимательно прочитайте эту 
информационную брошюру перед использованием индивидуальных средств защиты.  Вы обязаны 
приложить данную информационную брошюру при дальнейшей передаче индивидуальных 
средств защиты, например, получателю индивидуальных средств защиты. С этой целью данная 
информационная брошюра может копироваться без ограничений.

Защита головы Категория риска II
Размер 52-65 cm
Сертификация EN 812
Нотифицированный орган ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Идентификационный номер: 2754

Маркировка CE подтверждает, что изделие соответствует основным требованиям охраны здоровья 
и безопасности Предписания (EU) 2016/425. С декларацией о соответствии ЕС можно ознакомиться 
по адресу doc.nitras-safety.com.
Этот продукт является средством индивидуальной защиты категории риска II. Оно защищает вас от: 
Механических рисков. Поэтому данное изделие не обеспечивает защиту от: химических веществ, 
микроорганизмов, холода, термических рисков (тепло и/или огонь), поражения электрическим 
током, радиации, работы со струями высокого давления, дождя, твердых частиц, радиоактивного 
загрязнения, плохой видимости. Пожалуйста, соблюдайте прилагаемые пиктограммы, инструкции и 
соответствующие уровни эффективности.
Хранение / использование / контроль: Хранить в сухом и прохладном месте. Держите вдали от 
прямых солнечных лучей, ультрафиолетовых лучей и источников озона. Не храните в согнутом 
состоянии или под весом. По возможности храните или транспортируйте продукт в оригинальной 
упаковке. Такие факторы, как свет, влажность, температура и естественные изменения материала 
в течение длительного периода времени могут привести к изменению свойств продукта. 
Невозможно предоставить точную информацию о сроках хранения и эксплуатации СИЗ, поскольку 
оба параметра зависят, в частности, от типа хранения, температуры, влажности, степени износа и 
интенсивности использования. Поэтому после длительного хранения, а также перед и после каждого 
использования проверяйте данное изделие на наличие повреждений или изменений материала 
(например, хрупких, потрескавшихся покрытий / материалов, отверстий, изменения цвета и т. д.). 
Перед каждым использованием проверяйте данное изделие на пригодность для предполагаемой 
деятельности и правильность размеров. Непригодные или неисправные изделия должны быть 
утилизированы и не должны использоваться ни при каких обстоятельствах. Размер изделия может 
отличаться от указанных в спецификации, например, из-за растяжения.
Срок службы: Не используйте крышку-бампер дольше 4 лет с месяца и года изготовления (см. 
тиснение на изделии). На срок службы могут повлиять такие факторы, как холод, жара, химические 
вещества, солнечный свет и неправильное использование. После сильных ударов по бамп-колпачку 
не рекомендуется использовать его снова, даже если нет видимых повреждений.
Все характеристики были определены путем тестирования в лабораторных условиях. Поэтому 
рекомендуется проверить, подходит ли СИЗ для предполагаемого использования, так как условия 
на рабочем месте могут отличаться от условий типового испытания в зависимости от различных 
параметров (например, температуры, истирания, интенсивности использования). Если СИЗ уже 
использовались, их характеристики могут быть ниже из-за степени износа. Производитель не несет 
ответственности за ненадлежащее использование изделия.
Регулировка / подгонка: Для оптимальной защиты шапочка должна быть отрегулирована по голове 
пользователя и правильно подогнана. Для этого следует использовать застежку-липучку.
Чистка / дезинфекция / техническое обслуживание: Регулярно дезинфицируйте и чистите бамп-
шапочку. Это особенно важно, если пользователь сильно потеет или если шапочку носят несколько 
человек. Очищайте и дезинфицируйте бамп-колпачок влажной тканью. Не используйте растворители 
или агрессивные/коррозийные химические средства. Вещества, рекомендуемые для очистки, 
обслуживания или дезинфекции, не должны оказывать негативного воздействия на бамп-шапочку 
и, насколько нам известно, не должны оказывать негативного воздействия на пользователя, если 
они используются в соответствии с инструкциями производителя. За дополнительной информацией 
обращайтесь к производителю. Не наносите никаких красок или наклеек, чтобы гарантировать 
полную функциональность бамп-колпачка.
Проверьте изделие на наличие повреждений после чистки и перед тем, как снова надеть его. Не 
используйте поврежденные изделия повторно. В зависимости от типа очистки это может негативно 
сказаться на работе изделия. Поэтому производитель больше не несет ответственности за изделие 
после неправильной чистки.
Утилизация: Утилизируйте этот продукт вместе с бытовыми отходами. После преднамеренного 
или непреднамеренного контакта с химическими веществами этот продукт может быть загрязнен 
экологически вредными или опасными веществами. В этом случае утилизируйте его в соответствии 
с местными правилами.
Особые указания: СИЗ может вызывать аллергические реакции у чувствительных людей. При 
известной гиперчувствительности рекомендуется соблюдать особую осторожность.



VE
RS

IO
N 

1.0
.3 

| 2
50

72
5_

TL
 | P

AG
E 3

/6

Технические характеристики материала
Внутренняя оболочка: 100% ABS

Состав волокна
Верхний материал: 100% Нейлон

Символы по уходу

Машинная стирка 
при 40°C

Не отбеливать
Не сушить в 

сушилке
Не гладить

Химическая 
чистка запрещена

Внимание: инструкции по уходу относятся только к внешнему материалу. Перед стиркой снимите 
внутреннюю оболочку!

EN 812:2012 Промышленные колпачки

Внимание! Это не промышленная защитная каска.
Этот колпак не защищает от воздействия падающих или брошенных предметов или движущихся 
подвесных грузов. Ни в коем случае не используйте его вместо промышленной защитной каски в 
соответствии с EN 397.
Данный отбойный колпачок предназначен для поглощения энергии удара путем частичного 
разрушения или повреждения корпуса и внутренней части отбойного колпачка, если таковые 
имеются, поэтому любой отбойный колпачок, подвергшийся сильному удару, должен быть заменен, 
даже если повреждения не видны сразу.
Для обеспечения надежной защиты этот защитный колпачок должен подходить или подгоняться по 
размеру головы пользователя.
Внимание пользователей также обращается на опасность, возникающую при изменении или 
удалении оригинальных компонентов противоударного колпака в нарушение рекомендаций 
производителя. Не следует приспосабливать бамп-колпаки для крепления дополнительных деталей 
любым способом, не рекомендованным производителем бамп-колпака.
Краска, растворители, клей или самоклеящиеся этикетки могут наноситься или прикрепляться 
только в соответствии с инструкциями производителя бамп-крышки.

Дополнительное требование Маркировка
Очень низкая температура -20 °C или -30 °C, в зависимости от ситуации
Устойчивость к пламени F
Электрические свойства Переменное напряжение 440 В

PAPIER

Производитель Год и месяц изготовления Символ переработки (только 
для FR)

Месяц изготовления Год изготовления Символ переработки

   
Маркировка ЕАС Маркировка UkrSepro Прочитайте 

руководства по 
эксплуатации 

и информацию 
производителя

Маркировка СЕ

TR
Üreticinin talimatları ve bilgileri
Yönetmelik (AB) 2016/425, Ek II Bölüm 1.4 uyarınca kişisel koruyucu donanım (KKC2) için bilgi broşürü. 
Lütfen kişisel koruyucu donanımı kullanmadan önce bu bilgi broşürünü dikkatlice okuyun.  Bu bilgi 
broşürünü, başkasına vermeniz durumunda kişisel koruyucu donanıma ekleme ve kişisel koruyucu 
donanımın alıcısına teslim etmekle yükümlüsünüz. Bu amaçla bu bilgi broşürü sınırsız sayıda çoğaltılabilir.

Baş koruması Risk kategorisi II
Boyut 52-65 cm
Sertifikasyon EN 812
Onaylanmış kuruluş ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Tanım numarası 2754

CE işareti, ürünün 2016/425 sayılı (AB) yönetmeliğinin temel sağlık koruması ve güvenlik gereksinimlerine 
uygun olduğunu belgeler. AB uygunluk beyanı doc.nitras-safety.com adresinde görülebilir.
Bu ürün, risk kategorisi II olan kişisel koruyucu ekipmandır. Sizi şunlara karşı korur: Mekanik riskler. Bu 
nedenle bu ürün aşağıdakilere karşı koruma sağlamaz: kimyasallar, mikro organizmalar, soğuk, termal 
riskler (ısı ve/veya yangın), elektrik çarpmaları, radyasyon, yüksek basınçlı jetlerle çalışma, yağmur, katı 
partiküller, radyoaktif kirlenme, zayıf görüş. Lütfen ekteki piktogramları, talimatları ve ilgili performans 
seviyelerini dikkate alın.
Depolama / Kullanım / Muayene: Serin ve kuru bir yerde saklayın. Doğrudan güneş ışığından, UV ışınlarından 

veya ozon kaynaklarından uzak tutun. Bükülmüş veya ağırlık altında saklamayın. Mümkünse ürünü orijinal 
ambalajında saklayın veya taşıyın. Işık, nem, sıcaklık ve doğal malzeme değişiklikleri gibi etkiler uzun bir 
süre boyunca ürün özelliklerinde değişikliğe neden olabilir. Her iki parametre de depolama türüne, sıcaklığa, 
neme, aşınma derecesine ve kullanım yoğunluğuna bağlı olduğundan, KKD‘nin depolama süresi ve hizmet 
ömrü hakkında kesin bilgi vermek mümkün değildir. Bu nedenle, bu ürünü uzun süreli depolamadan sonra 
ve her kullanımdan önce ve sonra hasar veya malzeme değişiklikleri (örneğin kırılgan, çatlamış kaplamalar 
/ malzemeler, delikler, renk değişiklikleri vb. Her kullanımdan önce, bu ürünün amaçlanan faaliyete 
uygunluğunu ve doğru boyutta olup olmadığını kontrol edin. Uygun olmayan veya hatalı ürünler atılmalı ve 
hiçbir koşulda kullanılmamalıdır. Ürünün boyutu, örneğin esneme nedeniyle spesifikasyonlardan sapabilir.
Servis ömrü: Tampon kapağını üretim ayı ve yılından itibaren 4 yıldan uzun süre kullanmayın (ürün 
üzerindeki kabartmaya bakın). Soğuk, sıcak, kimyasallar, güneş ışığı ve yanlış kullanım gibi etkiler kullanım 
ömrünü etkileyebilir. Tampon kapağına şiddetli darbelerden sonra, görünür bir hasar olmasa bile tekrar 
kullanılması önerilmez.
Tüm performanslar laboratuvar koşullarında test edilerek belirlenmiştir. Bu nedenle, işyerindeki koşullar 
çeşitli parametrelere (örn. sıcaklık, aşınma, kullanım yoğunluğu) bağlı olarak tip incelemesinden farklı 
olabileceğinden, KKD‘nin amaçlanan kullanıma uygun olup olmadığının kontrol edilmesi önerilir. KKD 
zaten kullanılmışsa, aşınma derecesi nedeniyle daha düşük performans sunabilir. Üretici, ürünün uygunsuz 
kullanımı için hiçbir sorumluluk kabul etmez.
Ayarlama / oturtma: Optimum koruma için, bombe başlığı kullanıcının kafasına göre ayarlanmalı ve doğru 
şekilde oturmalıdır. Bu amaçla Velcro tutturucu kullanılmalıdır.
Temizlik / dezenfeksiyon / bakım: Tampon başlığını düzenli olarak dezenfekte edin ve temizleyin. Bu, 
özellikle kullanıcı aşırı terliyorsa veya tampon başlığı birden fazla kişi tarafından takılıyorsa önemlidir. 
Tampon başlığını nemli bir bezle temizleyin ve dezenfekte edin. Herhangi bir çözücü veya agresif/korozif 
kimyasal ürün kullanmayın. Temizlik, bakım veya dezenfeksiyon için önerilen maddelerin tampon başlığı 
üzerinde herhangi bir olumsuz etkisi olmamalıdır ve bildiğimiz kadarıyla, üreticinin talimatlarına uygun 
olarak kullanıldıklarında kullanıcı üzerinde herhangi bir olumsuz etkisi olmamalıdır. Daha fazla bilgi için 
üreticiye başvurun. Bombe başlığının tam işlevini garanti edebilmesi için herhangi bir renk veya çıkartma 
uygulamayın.
Temizledikten sonra ve tekrar giymeden önce bu üründe hasar olup olmadığını kontrol edin. Hasarlı ürünleri 
tekrar kullanmayın. Temizleme türüne bağlı olarak, bu ürünün performansı üzerinde olumsuz bir etkiye 
sahip olabilir. Bu nedenle üretici, yanlış temizlikten sonra ürün için artık herhangi bir sorumluluk kabul 
etmemektedir.
Bertaraf etme: Bu ürünü evsel atıklarla birlikte bertaraf edin. Kimyasallarla kasıtlı veya kasıtsız temastan 
sonra, bu ürün çevreye zararlı veya tehlikeli maddelerle kirlenmiş olabilir. Bu durumda, yerel yönetmeliklere 
uygun olarak imha edin.
Özel notlar: KKD hassas kişilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Bilinen aşırı duyarlılık durumunda özel 
dikkat gösterilmesi önerilir.

Malzeme özellikleri
İç kabuk: 100% ABS

Fiber bileşenleri
Üst malzeme: 100% Naylon

Temizlik sembolleri

40°C‘de makinede 
yıkama

Ağartmayınız
Kurutucuda 

kurutmayınız
Ütülemeyiniz

Kimyevi temizleme 
yapılmaz

Dikkat: Bakım talimatları sadece dış malzeme ile ilgilidir. Yıkamadan önce iç kabuğu çıkarın!

EN 812:2012 Endüstriyel çarpma kapakları

Uyarı! Bu bir endüstriyel güvenlik kaskı değildir.
Bu darbe başlığı, düşen veya fırlatılan nesnelerin veya hareketli asılı yüklerin etkilerine karşı koruma 
sağlamaz. Hiçbir koşul altında EN 397‘ye uygun bir endüstriyel güvenlik kaskı yerine kullanılmamalıdır.
Bu darbe başlığı, varsa darbe başlığı kabuğunun ve iç kısmının kısmen tahrip olması veya hasar görmesi 
nedeniyle bir darbenin enerjisini absorbe edecek şekilde tasarlanmıştır ve şiddetli bir darbeye maruz kalan 
herhangi bir darbe başlığı, hasar hemen görülmese bile değiştirilmelidir.
Güvenli koruma sağlamak için, bu darbe başlığı kullanıcının kafa boyutuna uymalı veya ayarlanmalıdır.
Tampon başlığının orijinal bileşenlerinin üreticinin tavsiyelerine aykırı olarak değiştirilmesi veya çıkarılması 
durumunda ortaya çıkan tehlikeye de kullanıcıların dikkati çekilmektedir. Tampon başlıkları, ek parçaların 
takılması için tampon başlığı üreticisi tarafından önerilmeyen herhangi bir şekilde uyarlanmamalıdır.
Boya, çözücüler, yapıştırıcılar veya kendinden yapışkanlı etiketler sadece tampon kapağı üreticisinin 
talimatlarına uygun olarak uygulanabilir veya yapıştırılabilir.

Ek gereklilik Etiketleme
Çok düşük sıcaklık -20 °C veya -30 °C, uygun olduğu şekilde
Alev direnci F
Elektriksel özellikler 440 V alternatif gerilim

PAPIER

Üretici Üretim yılı ve ayı. Geri dönüşüm sembolü (yalnızca 
FR için)

Üretim ayı Üretim yılı Geri dönüşüm sembolü

  
EAC işareti UkrSepro işareti Üreticinin talimatları ve 

bilgilerini okuyun
CE işareti

EL
Οδηγίες και πληροφορίες του κατασκευαστή
Ενημερωτικό φυλλάδιο για τα μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) σύμφωνα με τη Διάταξη της ΕΕ 2016/425, 
Παράρτημα ΙΙ, Απόσπασμα 1.4. Διαβάστε προσεκτικά το παρόν ενημερωτικό φυλλάδιο πριν τη χρήση των 
ΜΑΠ.  Έχετε την υποχρέωση επισύναψης αυτού του ενημερωτικού φυλλαδίου σε περίπτωση παράδοσης του 
ΜΑΠ ή να το παραδώσετε στον παραλήπτη του ΜΑΠ. Για το σκοπό αυτό το παρόν ενημερωτικό φυλλάδιο 
μπορεί να φωτοτυπηθεί χωρίς περιορισμό.

Προστασία κεφαλής Risikokategorie II
Μέγεθος 52-65 cm
Πιστοποίηση EN 812
Notifizierte Stelle ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Αριθμός αναγνώρισης 2754

Η σήμανση CE πιστοποιεί ότι το προϊόν αντιστοιχεί στις βασικές απαιτήσεις προστασίας της υγείας και 
ασφάλειας της Διάταξης της ΕΕ 2016/425. Η Δήλωση συμμόρφωσης EΕ είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα doc.
nitras-safety.com.
Το προϊόν αυτό είναι εξοπλισμός ατομικής προστασίας της κατηγορίας κινδύνου II. Σας προστατεύει 
από: Μηχανικούς κινδύνους. Συνεπώς, το προϊόν αυτό δεν παρέχει προστασία από: χημικές ουσίες, 
μικροοργανισμούς, κρύο, θερμικούς κινδύνους (θερμότητα ή/και φωτιά), ηλεκτροπληξία, ακτινοβολία, 
εργασία με πίδακες υψηλής πίεσης, βροχή, στερεά σωματίδια, ραδιενεργό μόλυνση, κακή ορατότητα. 
Παρακαλείστε να τηρείτε τα συνημμένα εικονογράμματα, τις οδηγίες και τα αντίστοιχα επίπεδα απόδοσης.
Αποθήκευση / Χρήση / Επιθεώρηση: Αποθηκεύστε σε δροσερό και ξηρό μέρος. Φυλάξτε το μακριά από άμεσο 
ηλιακό φως, ακτίνες UV ή πηγές όζοντος. Μην το αποθηκεύετε όταν είναι λυγισμένο ή υπό βάρος. Εάν είναι 
δυνατόν, αποθηκεύστε ή μεταφέρετε το προϊόν στην αρχική του συσκευασία. Επιδράσεις όπως το φως, η 
υγρασία, η θερμοκρασία και οι φυσικές μεταβολές των υλικών για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα μπορεί να 
οδηγήσουν σε αλλαγή των ιδιοτήτων του προϊόντος. Δεν είναι δυνατόν να δοθούν ακριβείς πληροφορίες 
σχετικά με το χρόνο αποθήκευσης και τη διάρκεια ζωής των ΜΑΠ, καθώς και οι δύο παράμετροι εξαρτώνται 
από τον τύπο αποθήκευσης, τη θερμοκρασία, την υγρασία, το βαθμό φθοράς και την ένταση της χρήσης. 
Επομένως, ελέγχετε το προϊόν αυτό για φθορές ή μεταβολές του υλικού (π.χ. εύθραυστες, ραγισμένες 
επιστρώσεις/υλικά, τρύπες, αλλαγές στο χρώμα κ.λπ.) μετά από παρατεταμένη αποθήκευση και πριν και 
μετά από κάθε χρήση. Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε το προϊόν αυτό ως προς την καταλληλότητα για την 
προβλεπόμενη δραστηριότητα και ως προς το σωστό μέγεθος. Τα ακατάλληλα ή ελαττωματικά προϊόντα 
πρέπει να απορρίπτονται και δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται σε καμία περίπτωση. Το μέγεθος του προϊόντος 
ενδέχεται να αποκλίνει από τις προδιαγραφές, π.χ. λόγω τεντώματος.
Διάρκεια ζωής: Μην χρησιμοποιείτε το καπάκι του προφυλακτήρα για περισσότερο από 4 χρόνια από τον 
μήνα και το έτος κατασκευής (βλέπε ανάγλυφο στο στοιχείο). Επιδράσεις όπως το κρύο, η θερμότητα, τα 
χημικά, το ηλιακό φως και η λανθασμένη χρήση μπορεί να επηρεάσουν τη διάρκεια ζωής. Μετά από σοβαρές 
επιδράσεις στο καπάκι προσκρούσεων, δεν συνιστάται η εκ νέου χρήση του, ακόμη και αν δεν υπάρχει ορατή 
ζημιά.
Όλες οι επιδόσεις έχουν προσδιοριστεί με δοκιμές σε εργαστηριακές συνθήκες. Συνιστάται, επομένως, να 
ελέγχετε αν το ΜΑΠ είναι κατάλληλο για την προβλεπόμενη χρήση, καθώς οι συνθήκες στο χώρο εργασίας 
ενδέχεται να αποκλίνουν από εκείνες της εξέτασης τύπου ανάλογα με διάφορες παραμέτρους (π.χ. 
θερμοκρασία, τριβή, ένταση χρήσης). Εάν τα ΜΑΠ έχουν ήδη χρησιμοποιηθεί, ενδέχεται να προσφέρουν 
χαμηλότερες επιδόσεις λόγω του βαθμού φθοράς. Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για 
ακατάλληλη χρήση του προϊόντος.
Ρύθμιση / εφαρμογή: Για βέλτιστη προστασία, το προστατευτικό κάλυμμα πρέπει να προσαρμόζεται στο 
κεφάλι του χρήστη και να εφαρμόζει σωστά. Για το σκοπό αυτό θα πρέπει να χρησιμοποιείται ο συνδετήρας 
Velcro.
Καθαρισμός/απολύμανση/συντήρηση: Απολυμαίνετε και καθαρίζετε τακτικά το καπάκι του προφυλακτήρα. 
Αυτό είναι ιδιαίτερα σημαντικό εάν ο χρήστης ιδρώνει υπερβολικά ή εάν το καπάκι προσκρούσεων 
φοριέται από πολλά άτομα. Καθαρίζετε και απολυμαίνετε το καπάκι προσκρούσεως με ένα υγρό πανί. 
Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή επιθετικά/διαβρωτικά χημικά προϊόντα. Οι ουσίες που συνιστώνται 
για τον καθαρισμό, τη συντήρηση ή την απολύμανση δεν πρέπει να έχουν δυσμενείς επιπτώσεις στο 
προστατευτικό κάλυμμα και, εξ όσων γνωρίζουμε, δεν πρέπει να έχουν δυσμενείς επιπτώσεις στον χρήστη, 
εάν χρησιμοποιούνται σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή 
για περισσότερες πληροφορίες. Μην εφαρμόζετε χρώματα ή αυτοκόλλητα, ώστε το καπάκι να μπορεί να 
εγγυηθεί την πλήρη λειτουργία του.
Ελέγξτε αυτό το προϊόν για τυχόν φθορές μετά τον καθαρισμό και πριν το ξαναφορέσετε. Μην 
επαναχρησιμοποιείτε κατεστραμμένα προϊόντα. Ανάλογα με τον τύπο καθαρισμού, αυτό μπορεί να έχει 
αρνητικές επιπτώσεις στην απόδοση του προϊόντος. Ως εκ τούτου, ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει πλέον 
καμία ευθύνη για το προϊόν μετά από ακατάλληλο καθαρισμό.
Διάθεση: Απόρριψη του προϊόντος μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Μετά από σκόπιμη ή ακούσια επαφή με 
χημικές ουσίες, το προϊόν αυτό μπορεί να μολυνθεί με περιβαλλοντικά επιβλαβείς ή επικίνδυνες ουσίες. Σε 
αυτή την περίπτωση, απορρίψτε το σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
Ειδικές σημειώσεις: Τα ΜΑΠ ενδέχεται να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις σε ευαίσθητα άτομα. 
Συνιστάται ιδιαίτερη προσοχή σε περίπτωση γνωστής υπερευαισθησίας.

Προδιαγραφή υλικού
Εσωτερικό κέλυφος: 100% ABS

Σύνθεση ινών
Άνω υλικό: 100% νάυλον

Σύμβολα φροντίδας

πλύσιμο στο 
πλυντήριο στους 

40°C

μη χρησιμοποιείτε 
λευκαντικό

μη στεγνώνετε στο 
στεγνωτήριο

μη σιδερώνετε
μη καθαρίζετε με 
χημικό καθαρισμό

Achtung: Pflegeangaben beziehen sich nur auf das Obermaterial. Innenschale vor dem Waschen entfernen!

EN 812:2012 Βιομηχανικά καπάκια προσκρούσεων

Warnung! Dies ist kein Industrieschutzhelm.
Προειδοποίηση! Αυτό δεν είναι ένα βιομηχανικό κράνος ασφαλείας.
Αυτό το προστατευτικό κράνος δεν προστατεύει από τις επιδράσεις των αντικειμένων που πέφτουν ή 
πετιούνται ή των κινούμενων αιωρούμενων φορτίων. Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να χρησιμοποιείται αντί 
για ένα βιομηχανικό κράνος ασφαλείας σύμφωνα με το πρότυπο EN 397.
Αυτό το προστατευτικό κάλυμμα έχει σχεδιαστεί για να απορροφά την ενέργεια μιας πρόσκρουσης με μερική 
καταστροφή ή ζημιά στο κέλυφος και το εσωτερικό του προστατευτικού καλύμματος, εάν υπάρχει, και κάθε 
προστατευτικό κάλυμμα που έχει υποστεί σοβαρή πρόσκρουση πρέπει να αντικαθίσταται, ακόμη και αν η 
ζημιά δεν είναι άμεσα εμφανής.
Για να εξασφαλιστεί ασφαλής προστασία, αυτό το προστατευτικό κάλυμμα πρέπει να ταιριάζει ή να 
προσαρμόζεται στο μέγεθος του κεφαλιού του χρήστη.
Εφιστάται επίσης η προσοχή των χρηστών στον κίνδυνο που προκύπτει εάν τα αρχικά εξαρτήματα 
του προστατευτικού καλύμματος τροποποιηθούν ή αφαιρεθούν κατά παράβαση των συστάσεων του 
κατασκευαστή. Τα προστατευτικά καλύμματα δεν πρέπει να προσαρμόζονται με τρόπο που δεν συνιστάται 
από τον κατασκευαστή του προστατευτικού καλύμματος για την τοποθέτηση πρόσθετων εξαρτημάτων.
Χρώματα, διαλύτες, κόλλες ή αυτοκόλλητες ετικέτες μπορούν να εφαρμοστούν ή να τοποθετηθούν μόνο 
σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή του καλύμματος προσκρούσεων.

Πρόσθετη απαίτηση Επισήμανση
Πολύ χαμηλή θερμοκρασία -20 °C ή -30 °C, ανάλογα με την περίπτωση
Αντοχή στη φλόγα F
Ηλεκτρικές ιδιότητες 440 V εναλλασσόμενη τάση

PAPIER

Κατασκευαστής Έτος και μήνας κατασκευής. Σύμβολο ανακύκλωσης (μόνο 
για FR)

Μήνας κατασκευής Έτος κατασκευής Σύμβολο ανακύκλωσης

  
Σήμανση ΑΗΚ Σήμα UkrSepro Διαβάστε τις οδηγίες 

και τις πληροφορίες του 
κατασκευαστή

Σήμα CE

RO
Instrucțiuni și informații ale producătorului
Broșură informativă pentru echipament individual de protecție (EIP) conform Regulamentului (UE) 
2016/425, Anexa II Secțiunea 1.4. Vă rugăm să citiți cu atenție această broșură informativă înainte de a 
utiliza EIP.  În caz de transfer al EIP, sunteți obligat să anexați și această broșură informativă, respectiv să o 
predați destinatarului EIP. În acest scop, broșura informativă poate fi multiplicată nelimitat.

Protecția capului Categorie de risc II
Dimensiune 52-65 cm
Certificare EN 812
Organism notificat ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Număr de identificare 2754

Marcajul CE atestă că produsul corespunde cerințelor de bază privind protecția sănătății și siguranța, conform 
Regulamentului (UE) 2016/425. Declarația de conformitate UE poate fi consultată la doc.nitras-safety.com.
Acest produs este un echipament de protecție individuală din categoria de risc II. Vă protejează împotriva: 
Riscuri mecanice. Prin urmare, acest produs nu oferă protecție împotriva: substanțelor chimice, 
microorganismelor, frigului, riscurilor termice (căldură și/sau foc), șocurilor electrice, radiațiilor, lucrului cu 
jeturi de înaltă presiune, ploii, particulelor solide, contaminării radioactive, vizibilității reduse. Vă rugăm să 
respectați pictogramele atașate, instrucțiunile și nivelurile de performanță corespunzătoare.
Depozitare / Utilizare / Inspecție: Depozitați într-un loc răcoros și uscat. Păstrați departe de lumina directă 
a soarelui, razele UV sau sursele de ozon. Nu depozitați când este îndoit sau sub greutate. Dacă este posibil, 
depozitați sau transportați produsul în ambalajul său original. Influențe precum lumina, umiditatea, 
temperatura și modificările naturale ale materialelor pe o perioadă mai lungă de timp pot duce la o 

modificare a proprietăților produsului. Nu este posibil să se furnizeze informații exacte privind timpul de 
depozitare și durata de viață a EIP, deoarece ambii parametri depind de tipul de depozitare, temperatură, 
umiditate, gradul de uzură și intensitatea utilizării, printre altele. Prin urmare, verificați dacă acest produs 
prezintă deteriorări sau modificări ale materialelor (de exemplu, acoperiri / materiale fragile, crăpate, găuri, 
modificări de culoare etc.) după o depozitare prelungită și înainte și după fiecare utilizare. Înainte de fiecare 
utilizare, verificați dacă acest produs este adecvat pentru activitatea prevăzută și dacă are dimensiunea 
corectă. Produsele nepotrivite sau defecte trebuie eliminate și nu trebuie utilizate în niciun caz. Dimensiunea 
produsului poate devia de la specificații, de exemplu din cauza întinderii.
Durata de viață: Nu utilizați capacul de protecție pentru mai mult de 4 ani de la luna și anul de fabricație (a 
se vedea imprimarea în relief de pe articol). Influențe precum frigul, căldura, substanțele chimice, lumina 
soarelui și utilizarea incorectă pot afecta durata de viață. După impacturi severe asupra capacului de 
protecție, nu este recomandată utilizarea acestuia din nou, chiar dacă nu există deteriorări vizibile.
Toate performanțele au fost determinate prin testare în condiții de laborator. Prin urmare, se recomandă să 
se verifice dacă EIP este adecvat pentru utilizarea prevăzută, deoarece condițiile de la locul de muncă se pot 
abate de la cele de la examinarea de tip, în funcție de diverși parametri (de exemplu, temperatură, abraziune, 
intensitatea utilizării). În cazul în care EIP a fost deja utilizat, acesta poate oferi performanțe mai scăzute din 
cauza gradului de uzură. Producătorul nu acceptă nicio responsabilitate pentru utilizarea necorespunzătoare 
a produsului.Reglare / potrivire: Pentru o protecție optimă, casca de protecție trebuie să fie ajustată la capul 
utilizatorului și să se potrivească corect. În acest scop, trebuie utilizat închizătorul Velcro.
Curățare / dezinfecție / întreținere: Dezinfectați și curățați regulat capacul de protecție. Acest lucru este 
deosebit de important dacă purtătorul transpiră excesiv sau dacă capacul de protecție este purtat de mai 
multe persoane. Curățați și dezinfectați capacul de protecție cu o cârpă umedă. Nu utilizați solvenți sau 
produse chimice agresive/corosive. Substanțele recomandate pentru curățare, întreținere sau dezinfecție 
nu trebuie să aibă efecte adverse asupra bonetă și, după cunoștințele noastre, nu trebuie să aibă efecte 
adverse asupra purtătorului dacă sunt utilizate în conformitate cu instrucțiunile producătorului. Contactați 
producătorul pentru informații suplimentare. Nu aplicați culori sau autocolante, astfel încât bump cap să își 
poată garanta funcționarea completă.
Verificați dacă acest produs este deteriorat după curățare și înainte de a-l purta din nou. Nu reutilizați 
produsele deteriorate. În funcție de tipul de curățare, aceasta poate avea un efect negativ asupra 
performanței produsului. Prin urmare, producătorul nu mai acceptă responsabilitatea pentru produs după 
curățarea necorespunzătoare.
Eliminare: Eliminați acest produs împreună cu deșeurile menajere. După contactul intenționat sau 
neintenționat cu substanțe chimice, acest produs poate fi contaminat cu substanțe periculoase sau 
dăunătoare mediului. În acest caz, eliminați-l în conformitate cu reglementările locale.
Note speciale: PPE poate provoca reacții alergice la persoanele sensibile. Se recomandă o atenție specială în 
caz de hipersensibilitate cunoscută.

Specificația materialului
Înveliș interior: 100% ABS

Compoziție fibroasă
Material superior: 100% Nailon

Simboluri de întreținere

spălare în maşină 
40°C

a nu se albi
a nu se usca în 

uscător
a nu se calcă

A nu se curăţă 
chimic

Atenție: Instrucțiunile de îngrijire se referă numai la materialul exterior. Scoateți învelișul interior înainte 
de spălare!

EN 812:2012 Deschidere

Atenție! Aceasta nu este o cască de protecție industrială.
Această cască de protecție nu protejează împotriva efectelor căderii sau aruncării obiectelor sau a sarcinilor 
suspendate în mișcare. În niciun caz nu trebuie utilizată în locul unei căști de protecție industrială în 
conformitate cu EN 397.
Această cască de protecție este proiectată să absoarbă energia unui impact prin distrugerea parțială sau 
deteriorarea învelișului și a interiorului cascii de protecție, dacă există, iar orice cască de protecție care a fost 
supusă unui impact puternic trebuie înlocuită, chiar dacă deteriorarea nu este imediat vizibilă.
Pentru a asigura o protecție sigură, această cască de protecție trebuie să se potrivească sau să fie ajustată la 
mărimea capului utilizatorului.
De asemenea, se atrage atenția utilizatorilor asupra pericolului care apare în cazul în care componentele 
originale ale bonetei de protecție sunt modificate sau îndepărtate contrar recomandărilor producătorului. 
Capacele de protecție nu trebuie adaptate în niciun mod care să nu fie recomandat de producător pentru 
atașarea de piese suplimentare.
Vopseaua, solvenții, adezivii sau etichetele autoadezive pot fi aplicate sau fixate numai în conformitate cu 
instrucțiunile producătorului capacului de protecție.

Cerință suplimentară Etichetare
Temperatură foarte scăzută -20 °C sau -30 °C, după caz
Rezistență la flacără F
Proprietăți electrice 440 V tensiune alternativă

PAPIER

Producător Anul și luna de fabricație Simbol de reciclare (numai 
pentru FR)

Luna de fabricație Anul de fabricație Simbol de reciclare

  
Marcaj EAC Marcaj UkrSepro Citiți instrucțiunile 

și informațiile 
producătorului

Marcaj CE

HU
A gyártó utasításai és információi
Tájékoztató füzet egyéni védőeszközökhöz (EVE) a 2016/425 sz. (EU) rendelkezés II. függelékének 1.4 
bekezdése szerint Az EVE használata előtt gondosan olvassa át ezt a tájékoztató füzetet.  Az EVE továbbadása 
esetén köteles ezt a tájékoztató füzetet is továbbadni ill. az EVE átvevőjének átadni. E célból ez a tájékoztató 
füzet korlátlan mennyiségben sokszorosítható.

Fejvédelem II. kockázati kategória
Méret 52-65 cm
Tanúsítvány EN 812
Bejelentett szervezet ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Azonosító szám 2754

A CE-jelölés tanúsítja, hogy a termék a 2016/425 (EU) rendelkezés alapvető egészségvédelmi és biztonsági 
előírásainak megfelel. Az EU megfelelőségi nyilatkozatot a doc.nitras-safety.com oldalon találja.
Ez a termék II. kockázati kategóriájú egyéni védőeszköz. Védelmet nyújt a következők ellen: Mechanikai 
kockázatok. Ez a termék tehát nem nyújt védelmet: vegyi anyagok, mikroorganizmusok, hideg, termikus 
kockázatok (hő és/vagy tűz), áramütés, sugárzás, nagynyomású sugárral való munkavégzés, eső, szilárd 
részecskék, radioaktív szennyeződés, rossz látási viszonyok ellen. Kérjük, vegye figyelembe a mellékelt 
piktogramokat, utasításokat és a megfelelő teljesítményszinteket.
Tárolás / felhasználás / ellenőrzés: Hűvös és száraz helyen tárolja. Tartsa távol a közvetlen napfénytől, UV-
sugaraktól vagy ózonforrásoktól. Ne tárolja hajlítva vagy súly alatt. Ha lehetséges, a terméket az eredeti 
csomagolásban tárolja vagy szállítsa. Az olyan hatások, mint a fény, a páratartalom, a hőmérséklet 
és a természetes anyagváltozások hosszabb időn keresztül a termék tulajdonságainak megváltozását 
eredményezhetik. A személyi védőeszközök tárolási idejéről és élettartamáról nem lehet pontos információt 
adni, mivel mindkét paraméter függ a tárolás típusától, a hőmérséklettől, a páratartalomtól, a kopás 
mértékétől és a használat intenzitásától. Ezért hosszabb tárolás után, valamint minden egyes használat 
előtt és után ellenőrizze a terméket sérülések vagy anyagelváltozások (pl. törékeny, repedezett bevonatok/
anyagok, lyukak, színváltozás stb.) szempontjából. Minden egyes használat előtt ellenőrizze, hogy a termék 
alkalmas-e a tervezett tevékenységre és megfelelő méretű-e. A nem megfelelő vagy hibás termékeket meg 
kell semmisíteni, és semmilyen körülmények között nem szabad használni. A termék mérete eltérhet az 
előírásoktól, pl. a nyújtás miatt.
Élettartam: Ne használja az ütközősapkát a gyártás hónapjától és évétől számított 4 évnél tovább (lásd a 
terméken lévő dombornyomást). Az olyan hatások, mint a hideg, a hő, a vegyi anyagok, a napfény és a 
helytelen használat befolyásolhatják az élettartamot. Az ütközősapkát ért súlyos behatások után nem 
ajánlott újra használni, még akkor sem, ha nincs látható sérülés.
Minden teljesítményt laboratóriumi körülmények között végzett teszteléssel határoztunk meg. Ezért 
ajánlott ellenőrizni, hogy az egyéni védőeszköz alkalmas-e a tervezett használatra, mivel a munkahelyi 
körülmények különböző paraméterektől (pl. hőmérséklet, kopás, használat intenzitása) függően 
eltérhetnek a típusvizsgálat során tapasztaltaktól. Ha a PPE-t már használták, az elhasználódás mértéke 
miatt alacsonyabb teljesítményt nyújthat. A gyártó nem vállal felelősséget a termék nem rendeltetésszerű 
használatáért.
Beállítás / illeszkedés: Az optimális védelem érdekében a bukósisakot a felhasználó fejéhez kell igazítani, és 
megfelelően kell illeszkednie. Erre a célra a tépőzáras rögzítőt kell használni.
Tisztítás / fertőtlenítés / karbantartás: Fertőtlenítse és tisztítsa rendszeresen az ütközősapkát. Ez különösen 
fontos, ha viselője túlzottan izzad, vagy ha a bump sapkát többen viselik. Tisztítsa és fertőtlenítse az 
ütközősapkát nedves ruhával. Ne használjon oldószereket vagy agresszív/maró vegyszereket. A tisztításhoz, 
karbantartáshoz vagy fertőtlenítéshez ajánlott anyagok nem lehetnek káros hatással a bump capre, és 
legjobb tudomásunk szerint nem lehetnek káros hatással a viselőjére sem, ha a gyártó utasításainak 
megfelelően használják őket. További információért forduljon a gyártóhoz. Ne alkalmazzon semmilyen színt 
vagy matricát, hogy a bump cap garantálni tudja a teljes funkcióját.
A tisztítás után és az újbóli viselés előtt ellenőrizze a termék sérülését. Ne használja újra a sérült termékeket. 
A tisztítás típusától függően ez negatív hatással lehet a termék teljesítményére. A gyártó ezért a nem 
megfelelő tisztítás után a termékért már nem vállal felelősséget.
Eltávolítás: Ezt a terméket a háztartási hulladékkal együtt kell ártalmatlanítani. A vegyszerekkel való 
szándékos vagy véletlen érintkezés után ez a termék környezetre káros vagy veszélyes anyagokkal 
szennyeződhet. Ebben az esetben a helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
Különleges megjegyzések: A PPE allergiás reakciókat okozhat érzékeny személyeknél. Ismert túlérzékenység 
esetén különös óvatosság ajánlott.

Anyag specifikáció
Belső héj: 100% ABS

A szál összetétele
Felső anyag: 100% Nejlon

Ápolási szimbólumok

Mosógépben, 40°C-
on mosható

Ne használjon 
öblítőt!

Ne szárítsa 
szárítógépben!

Nem vasalható
Vegyileg nem 

tisztítható

Figyelem: Az ápolási utasítások csak a külső anyagra vonatkoznak. Mosás előtt távolítsa el a belső héjat!

EN 812:2012 Ipari ütközősapkák

Figyelem! Ez nem ipari védősisak.
Ez a bukósisak nem véd a leeső vagy eldobott tárgyak vagy mozgó felfüggesztett terhek hatása ellen. 
Semmilyen körülmények között nem használható az EN 397 szabvány szerinti ipari védősisak helyett.
Ezt a bukósisakot úgy tervezték, hogy az ütközés energiáját a bukósisak héjának és belsejének részleges 
megsemmisülése vagy sérülése révén nyelje el, ha van ilyen, és minden olyan bukósisakot, amely súlyos 
ütközésnek volt kitéve, ki kell cserélni, még akkor is, ha a sérülés nem azonnal látható.
A biztonságos védelem érdekében ennek az ütközősapkának illeszkednie kell a felhasználó fejméretéhez, 
vagy azt a felhasználó fejméretéhez kell igazítani.
Felhívjuk a felhasználók figyelmét arra a veszélyre is, amely akkor áll fenn, ha az ütközősapka eredeti 
alkatrészeit a gyártó ajánlásaival ellentétesen módosítják vagy eltávolítják. Az ütközősapkákat nem szabad 
a gyártó által nem javasolt módon átalakítani további alkatrészek rögzítésére.
Festéket, oldószereket, ragasztókat vagy öntapadós címkéket csak az ütközősapka gyártójának utasításai 
szerint szabad alkalmazni vagy felragasztani.

További követelmény Címkézés
Nagyon alacsony hőmérséklet -20 °C vagy -30 °C, adott esetben
Lángállóság F
Elektromos tulajdonságok 440 V váltakozó feszültség

PAPIER

Gyártó A gyártás éve és hónapja Újrahasznosítási szimbólum 
(csak FR)

A gyártás hónapja Gyártás éve Újrahasznosítási szimbólum

 
EAC-jelölés UkrSepro-jelölés Olvassa el a gyártó 

utasításait és 
információit

CE-jelölés

BG
Инструкции и информация от производителя
Информационна брошура за лични предпазни средства (ЛПС) съгласно Регламент (ЕС) 2016/425. 
Приложение II, Раздел 1.4. Моля, прочетете внимателно тази информационна брошура преди 
употребата на ЛПС.  Вие сте задължени да приложите тази информационна брошура при 
препредаване на ЛПС, респ. да я дадете на получателя на ЛПС. За тази цел тази информационна 
брошура може да се размножава без ограничения.

Защита на главата Рискова категория II
Размер 52-65 cm
Сертификация EN 812
Нотифициран орган ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Идентификационен номер 2754

Означението СЕ удостоверява, че продуктът съответства на основните изисквания за опазване на 
здравето и безопасност на Регламент (ЕС) 2016/425. ЕС декларацията за съответствие може да бъде 
разгледана на адрес doc.nitras-safety.com.
Този продукт е лично предпазно средство от рискова категория II. Той ви предпазва от: Механични 
рискове. Следователно този продукт не осигурява защита срещу: химикали, микроорганизми, 
студ, термични рискове (топлина и/или пожар), електрически удари, радиация, работа със струи 
под високо налягане, дъжд, твърди частици, радиоактивно замърсяване, лоша видимост. Моля, 
спазвайте приложените пиктограми, инструкции и съответните нива на изпълнение.
Съхранение / употреба / проверка: Съхранявайте на хладно и сухо място. Съхранявайте далеч от 
пряка слънчева светлина, ултравиолетови лъчи или източници на озон. Не съхранявайте огънат 
или под тежест. Ако е възможно, съхранявайте или транспортирайте продукта в оригиналната му 
опаковка. Въздействия като светлина, влажност, температура и естествени промени в материала за 
по-дълъг период от време могат да доведат до промяна в свойствата на продукта. Не е възможно 
да се предостави точна информация за времето на съхранение и експлоатационния срок на ЛПС, 
тъй като и двата параметъра зависят, наред с други неща, от вида на съхранението, температурата, 
влажността, степента на износване и интензивността на използване. Затова проверявайте този 
продукт за повреди или промени в материала (напр. крехки, напукани покрития/материали, дупки, 
промени в цвета и т.н.) след продължително съхранение и преди и след всяка употреба. Преди всяка 

употреба проверявайте този продукт за пригодност за предвидената дейност и за правилен размер. 
Неподходящите или дефектни продукти трябва да се изхвърлят и не трябва да се използват при 
никакви обстоятелства. Размерът на продукта може да се отклонява от спецификациите, например 
поради разтягане.
Gebrauchsdauer: Nutzen Sie die Anstoßkappe nicht länger als 4 Jahre от месеца и годината на 
производство (вижте релефа върху изделието). Влияния като студ, топлина, химикали, слънчева 
светлина и неправилна употреба могат да повлияят на експлоатационния срок. След силни 
въздействия върху капачката за удари не се препоръчва да се използва отново, дори и да няма 
видими повреди.
Всички експлоатационни характеристики са определени чрез изпитване в лабораторни условия. 
Поради това се препоръчва да се провери дали ЛПС е подходящо за предвидената употреба, тъй като 
условията на работното място могат да се отклоняват от тези при типовото изпитване в зависимост 
от различни параметри (напр. температура, абразия, интензивност на използване). Ако ЛПС вече 
е било използвано, то може да предлага по-ниски характеристики поради степента на износване. 
Производителят не поема отговорност за неправилна употреба на продукта.
Регулиране/прилягане: За да се осигури оптимална защита, шапката трябва да се регулира спрямо 
главата на потребителя и да приляга правилно. За тази цел трябва да се използва закопчалката с 
велкро.
Почистване/дезинфекция/поддръжка: Дезинфекцирайте и почиствайте редовно капачката за удар. 
Това е особено важно, ако потребителят се поти прекомерно или ако намордникът се носи от няколко 
души. Почиствайте и дезинфекцирайте накрайника с влажна кърпа. Не използвайте разтворители 
или агресивни/корозивни химически продукти. Веществата, препоръчани за почистване, 
поддръжка или дезинфекция, не трябва да оказват неблагоприятно въздействие върху намордника 
и, доколкото ни е известно, не трябва да оказват неблагоприятно въздействие върху потребителя, 
ако се използват в съответствие с инструкциите на производителя. Свържете се с производителя за 
допълнителна информация. Не нанасяйте никакви цветове или стикери, за да може капачката за 
натъртване да гарантира пълната си функционалност.
Проверете този продукт за повреди след почистване и преди да го носите отново. Не използвайте 
повторно повредени продукти. В зависимост от вида на почистването това може да има отрицателен 
ефект върху работата на продукта. Поради това производителят вече не поема отговорност за 
продукта след неправилно почистване.
Изхвърляне на отпадъци: Изхвърляйте този продукт заедно с битовите отпадъци. След умишлен или 
неволен контакт с химикали този продукт може да бъде замърсен с вредни за околната среда или 
опасни вещества. В този случай изхвърляйте в съответствие с местните разпоредби.
Специални забележки: Личните предпазни средства могат да предизвикат алергични реакции при 
чувствителни лица. Препоръчва се специално внимание в случай на известна свръхчувствителност.

Спецификация на материала
Вътрешна обвивка: 100% ABS

Състав на плата
Повърхностен материал: 100% Найлон

Символи за почистване

Да се пере с 
машина 40°C

Да не се избелва
Да не се суши с 

центрофугиране
Да не се глади

Да не се почиства 
химически

Внимание: Инструкциите за грижа се отнасят само за външния материал. Отстранете вътрешната 
обвивка преди пране!

EN 812:2012 Индустриални капачки за удари

Предупреждение! Това не е индустриална предпазна каска.
Тази шапка не предпазва от въздействието на падащи или хвърлени предмети или движещи се 
окачени товари. В никакъв случай не трябва да се използва вместо индустриална предпазна каска 
в съответствие с EN 397.
Тази противоударна шапка е проектирана да поглъща енергията на удара чрез частично разрушаване 
или повреждане на обвивката и вътрешността на противоударната шапка, ако има такива, и всяка 
противоударна шапка, която е била подложена на силен удар, трябва да бъде заменена, дори ако 
повредата не е видима веднага.
За да се осигури безопасна защита, тази шапка трябва да пасва или да се регулира според размера 
на главата на потребителя.
Вниманието на потребителите се насочва също така към опасността, която възниква, ако 
оригиналните компоненти на капачката за глава бъдат променени или премахнати в противоречие 
с препоръките на производителя. Капачките за глава не трябва да се приспособяват по начин, който 
не е препоръчан от производителя на капачката за глава, за да се прикрепят допълнителни части.
Боя, разтворители, лепила или самозалепващи се етикети могат да се нанасят или прикрепят само в 
съответствие с инструкциите на производителя на капачката на гърба.

Допълнително изискване Етикетиране
Много ниска температура -20 °C или -30 °C, според случая
Устойчивост на пламък F
Електрически свойства 440 V променливо напрежение

PAPIER

Производител Година и месец на 
производство

Символ за рециклиране 
(само за FR)
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месец на производство Година на производство Символ за рециклиране

  
Означение ЕАС Означение UkrSepro Прочетете 

инструкциите и 
информацията на 

производителя

Означение СЕ

HR
Upute i informacije proizvođača
Brošura s informacijama o osobnoj zaštitnoj opremi (PSA) sukladno pravilniku (EU) 2016/425, prilog II 
odsjek 1.4. Molimo da ovu brošuru s informacijama pažljivo pročitate prije uporabe osobne zaštitne opreme.  
Obvezni ste ovu brošuru s informacijama priložiti prilikom predaje osobne zaštitne opreme, odnosno uručiti 
je primatelju osobne zaštitne opreme. U tu svrhu ova brošura s informacijama može neograničeno biti 
umnožena.

Zaštita za glavu Kategorija rizika II
Veličina 52-65 cm
Certificiranje EN 812
Obaviješteno mjesto ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Broj oznake 2754

CE-oznaka potvrđuje, da proizvod odgovara osnovnim zahtjevima za zaštitu zdravlja i sigurnosnim 
zahtjevima odredbe (EU) 2016/425. EU-izjava o sukladnosti možete pronaći na stranici doc.nitras-safety.
com.
Ovaj proizvod je osobna zaštitna oprema kategorije II. Ona vas štiti od: mehaničkih rizika. Ovaj proizvod 
stoga ne pruža zaštitu od, između ostalog: kemikalija, mikroorganizama, hladnoće, toplinskih rizika 
(toplina i/ili vatra), strujnog udara, zračenja, rada s mlaznicama pod visokim pritiskom, kiše, krutih čestica, 
radioaktivne kontaminacije, slabe vidljivosti. Obratite pažnju na priložene piktograme, upute i povezane 
razine performansi.
Skladištenje/uporaba/provjera: Čuvati na hladnom i suhom mjestu. Držati podalje od izravne sunčeve 
svjetlosti, UV zraka ili izvora ozona. Nemojte skladištiti u savijenom stanju ili pod težinom. Ako je moguće, 
čuvajte ili transportirajte proizvod u originalnom pakiranju. Utjecaji kao što su svjetlost, vlaga, temperatura i 
promjene prirodnog materijala tijekom duljeg vremenskog razdoblja mogu rezultirati promjenom svojstava 
proizvoda. Točne informacije o vremenu skladištenja i životnom vijeku OZO nisu moguće jer oba parametra 
uključuju: ovise o vrsti skladištenja, temperaturi, vlažnosti, stupnju istrošenosti i intenzitetu uporabe. 
Stoga provjerite ima li na proizvodu oštećenja ili promjena materijala nakon dugotrajnog skladištenja te 
prije i nakon svake uporabe (npr. lomljivi, napukli premazi/materijali, rupe, promjene boje itd.). Prije svake 
uporabe provjerite prikladnost ovog proizvoda za namjeravanu aktivnost i ispravnu veličinu. Neprikladni ili 
neispravni proizvodi moraju se zbrinuti i nikada se ne koriste. Veličina proizvoda može npr. B. odstupaju od 
specifikacija zbog istezanja.
Skladištenje/uporaba/provjera: Čuvati na hladnom i suhom mjestu. Držati podalje od izravne sunčeve 
svjetlosti, UV zraka ili izvora ozona. Nemojte skladištiti u savijenom stanju ili pod težinom. Ako je moguće, 
čuvajte ili transportirajte proizvod u originalnom pakiranju. Utjecaji kao što su svjetlost, vlaga, temperatura i 
promjene prirodnog materijala tijekom duljeg vremenskog razdoblja mogu rezultirati promjenom svojstava 
proizvoda. Točne informacije o vremenu skladištenja i životnom vijeku OZO nisu moguće jer oba parametra 
uključuju: ovise o vrsti skladištenja, temperaturi, vlažnosti, stupnju istrošenosti i intenzitetu uporabe. 
Stoga provjerite ima li na proizvodu oštećenja ili promjena materijala nakon dugotrajnog skladištenja te 
prije i nakon svake uporabe (npr. lomljivi, napukli premazi/materijali, rupe, promjene boje itd.). Prije svake 
uporabe provjerite prikladnost ovog proizvoda za namjeravanu aktivnost i ispravnu veličinu. Neprikladni ili 
neispravni proizvodi moraju se zbrinuti i nikada se ne koriste. Veličina proizvoda može npr. B. odstupaju od 
specifikacija zbog istezanja.
Prilagodba/prilagodba: Za optimalnu zaštitu, kapa mora biti prilagođena glavi korisnika i pravilno pristajati. 
Za to treba koristiti čičak.
Čišćenje/Dezinfekcija/Održavanje: Redovito dezinficirajte i čistite zaštitnu kapu. To je posebno važno ako se 
osoba koja je nosi prekomjerno znoji ili ako zaštitnu kapu nosi više osoba. Očistite i dezinficirajte zaštitnu 
kapu vlažnom krpom. Nemojte koristiti otapala ili jake/kaustične kemikalije. Tvari preporučene za čišćenje, 
održavanje ili dezinfekciju ne smiju imati nikakve štetne učinke na zaštitnu kapu i, koliko je nama poznato, 
ne smiju imati nikakve štetne učinke na korisnika kada se koriste prema uputama proizvođača. Za daljnje 
informacije obratite se proizvođaču. Kako biste osigurali pravilno funkcioniranje zaštitne kape, nemojte 
nanositi boje ili naljepnice.
Provjerite je li ovaj proizvod oštećen nakon čišćenja i prije ponovnog nošenja. Nemojte ponovno koristiti 
oštećene proizvode. Ovisno o vrsti čišćenja, to može imati negativan utjecaj na učinkovitost proizvoda. 
Proizvođač stoga više ne preuzima nikakvu odgovornost za proizvod nakon nestručnog čišćenja.
Odlaganje: Odložite ovaj proizvod s kućnim otpadom. Nakon namjernog ili nenamjernog kontakta s 
kemikalijama, ovaj proizvod može biti kontaminiran ekološki štetnim ili opasnim tvarima. U tom slučaju 
zbrinjavanje se mora izvršiti u skladu s lokalno važećim propisima.
Posebne informacije: OZO može izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. Preporuča se poseban oprez 
u slučajevima poznate preosjetljivosti.

Informacije o materijalu
Unutarnja ljuska 100% ABS

Sastav vlakana
Gornji materijal: 100% Najlon

Simboli za održavanje

Strojno pranje 
na 40°C

Ne koristite 
izbjeljivač

Ne sušiti u sušilici Ne glačati
Bez kemijskog 

čišćenja

Pažnja: upute za njegu odnose se samo na vanjski materijal. Uklonite unutarnju navlaku prije pranja!

EN 812:2012 Industrijske čepove

Upozorenje! Ovo nije industrijska sigurnosna kaciga.
Ova odbojna kapa ne štiti od učinaka pada ili bačenih predmeta ili pokretnih visećih tereta. Ni pod kojim 
uvjetima se ne smije koristiti umjesto industrijske zaštitne kacige prema EN 397.
Ova kapa odbojnika dizajnirana je da apsorbira energiju udarca kroz djelomično uništenje ili oštećenje 
školjke poklopca odbojnika i unutarnje obloge, ako ih ima, a svaki poklopac odbojnika koji je bio izložen 
jakom udarcu treba zamijeniti, čak i ako oštećenje nije odmah vidljivo.
Kako bi se osigurala sigurna zaštita, ova kapa mora pristajati ili biti prilagođena veličini glave korisnika.
Korisnici se također upozoravaju na opasnost koja nastaje ako se originalne komponente poklopca branika 
modificiraju ili uklone suprotno preporukama proizvođača. Zaštitne kape ne bi se trebale podešavati za 
pričvršćivanje dodatnih dijelova na bilo koji način koji nije preporučen od strane proizvođača stražnje kape.
Boja, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice smiju se nanositi ili lijepiti samo u skladu s uputama 
proizvođača bump capa.

Dodatni zahtjev Označavanje
Vrlo niska temperatura -20°C ili -30°C, ovisno o potrebi
Otpornost na plamen F
Električna svojstva 440V AC napon

PAPIER

Proizvođač Godina i mjesec proizvodnje Simbol recikliranja (samo za FR)

Mjesec proizvodnje Godina proizvodnje Simbol recikliranja

  
EAC-oznaka UkrSepro-oznaka Pročitajte upute i 

informacije proizvođača
CE-oznaka

CS
Pokyny a informace od výrobce
Informační brožura pro osobní ochranné pomůcky (OOP) podle nařízení (EU) 2016/425, příloha II, oddíl 1.4. 
Před použitím OOP si pečlivě přečtěte tuto informační brožuru.  Při dalším předání OOP nebo jejich předáním 
příjemci OOP jste povinni přiložit i tuto informační brožuru. Za tímto účelem lze tuto informační brožuru 
reprodukovat bez omezení.

Ochrana hlavy Kategorie rizika II
Velikost 52-65 cm
Osvědčení EN 812
Notifikovaný subjekt ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Identifikační číslo 2754

Označení CE osvědčuje, že výrobek splňuje základní požadavky na ochranu zdraví a bezpečnost podle 
nařízení (EU) 2016/425. Prohlášení o shodě EU lze nalézt na adrese doc.nitras-safety.com.
Tento výrobek je osobním ochranným prostředkem rizikové kategorie II. Chrání vás před: mechanickými 
riziky. Tento výrobek proto neposkytuje ochranu proti: chemikáliím, mikroorganismům, chladu, tepelným 
rizikům (teplo a/nebo oheň), úrazům elektrickým proudem, záření, práci s vysokotlakými proudy, dešti, 
pevným částicím, radioaktivnímu znečištění, špatné viditelnosti. Dodržujte přiložené piktogramy, pokyny 
a odpovídající úrovně výkonu.
Skladování / použití / kontrola: Skladujte na chladném a suchém místě. Uchovávejte mimo dosah přímého 
slunečního záření, UV záření nebo zdrojů ozónu. Neskladujte ohnuté nebo zatížené. Pokud je to možné, 
skladujte nebo přepravujte výrobek v původním obalu. Vlivy, jako je světlo, vlhkost, teplota a přirozené 
změny materiálu, mohou po delší době vést ke změně vlastností výrobku. Není možné poskytnout přesné 
informace o době skladování a životnosti OOP, protože oba parametry závisí mimo jiné na způsobu 
skladování, teplotě, vlhkosti, stupni opotřebení a intenzitě používání. Proto po delším skladování a před 
každým použitím a po něm zkontrolujte, zda tento výrobek není poškozen nebo zda nedošlo ke změnám 
materiálu (např. křehnutí, popraskání povlaku/materiálu, díry, změna barvy atd. Před každým použitím 
zkontrolujte, zda je tento výrobek vhodný pro zamýšlenou činnost a zda má správnou velikost. Nevhodné 
nebo vadné výrobky musí být zlikvidovány a nesmí se v žádném případě používat. Velikost výrobku se může 
odchylovat od specifikací, např. v důsledku roztažení.
Životnost: Nepoužívejte nárazník déle než 4 roky od měsíce a roku výroby (viz vyražení na výrobku). Životnost 

mohou ovlivnit vlivy jako chlad, teplo, chemikálie, sluneční záření a nesprávné používání. Po silných zásazích 
do nárazníku se nedoporučuje jej znovu používat, a to ani v případě, že nedošlo k viditelnému poškození.
Všechny výkony byly stanoveny testováním v laboratorních podmínkách. Doporučujeme proto zkontrolovat, 
zda je OOP vhodný pro zamýšlené použití, protože podmínky na pracovišti se mohou od podmínek při typové 
zkoušce lišit v závislosti na různých parametrech (např. teplota, oděr, intenzita používání). Pokud již byl OOP 
používán, může mít nižší výkonnost vzhledem ke stupni opotřebení. Výrobce nenese žádnou odpovědnost 
za nesprávné použití výrobku.
Nastavení / přizpůsobení: Pro optimální ochranu musí být nárazník přizpůsoben hlavě uživatele a musí 
správně sedět. K tomuto účelu je třeba použít suchý zip.
Čištění / dezinfekce / údržba: Pravidelně dezinfikujte a čistěte nárazový uzávěr. To je obzvláště důležité, 
pokud se uživatel nadměrně potí nebo pokud nárazník nosí více osob. Nárazník čistěte a dezinfikujte vlhkým 
hadříkem. Nepoužívejte žádná rozpouštědla ani agresivní/korozivní chemické přípravky. Látky doporučené k 
čištění, údržbě nebo dezinfekci nesmějí mít na nárazníkovou čepici žádné nepříznivé účinky a podle našeho 
nejlepšího vědomí nesmějí mít žádné nepříznivé účinky na uživatele, pokud jsou používány v souladu 
s pokyny výrobce. Pro další informace se obraťte na výrobce. Nepoužívejte žádné barvy ani nálepky, aby 
nárazník mohl zaručit svou plnou funkčnost.
Po vyčištění a před dalším nošením zkontrolujte, zda není výrobek poškozen. Poškozené výrobky znovu 
nepoužívejte. V závislosti na typu čištění to může mít negativní vliv na výkon výrobku. Výrobce proto již 
nepřebírá žádnou odpovědnost za výrobek po nesprávném čištění.
Likvidace: V případě, že se jedná o výrobek, který je určen k likvidaci, je nutné jej zlikvidovat: Tento výrobek 
likvidujte společně s domovním odpadem. Po úmyslném nebo neúmyslném kontaktu s chemickými látkami 
může být tento výrobek kontaminován látkami škodlivými pro životní prostředí nebo nebezpečnými látkami. 
V takovém případě jej zlikvidujte v souladu s místními předpisy.
Zvláštní poznámky: Osobní ochranné prostředky mohou u citlivých osob vyvolat alergické reakce. V případě 
známé přecitlivělosti se doporučuje zvláštní opatrnost.

Specifikace materiálu
Vnitřní plášť: 100% ABS

Složení vláken
Svrchní materiál: 100% nylon

Symboly pro péči

Perte v pračce 
na 40° C

Nebělit Nesušte v sušičce Nežehlete Nečistěte chemicky

Upozornění: Pokyny k péči se vztahují pouze na vnější materiál. Před praním odstraňte vnitřní obal!

EN 812:2012 Průmyslové nárazníky

Pozor! Toto není průmyslová ochranná přilba.
Tato nárazová čepice nechrání před účinky padajících nebo vržených předmětů ani před pohybujícími se 
zavěšenými břemeny. V žádném případě by neměla být používána místo průmyslové ochranné přilby podle 
normy EN 397.
Tato nárazová čepice je navržena tak, aby absorbovala energii nárazu částečným zničením nebo poškozením 
skořepiny a vnitřku nárazové čepice, pokud jsou přítomny, a každá nárazová čepice, která byla vystavena 
silnému nárazu, by měla být vyměněna, i když poškození není okamžitě patrné.
Aby byla zajištěna bezpečná ochrana, musí tento nárazník sedět nebo být přizpůsoben velikosti hlavy 
uživatele.
Uživatele rovněž upozorňujeme na nebezpečí, které vzniká, pokud jsou původní součásti nárazníku upraveny 
nebo odstraněny v rozporu s doporučeními výrobce. Nárazníky by neměly být upravovány způsobem, který 
není doporučen výrobcem nárazníku pro připevnění dalších součástí.
Barvy, rozpouštědla, lepidla nebo samolepicí štítky se smějí nanášet nebo připevňovat pouze v souladu s 
pokyny výrobce nárazníku.

Další požadavek Označování
Velmi nízká teplota -20 °C, případně -30 °C
Odolnost proti plameni F
Elektrické vlastnosti Střídavé napětí 440 V

PAPIER

Výrobce Rok a měsíc výroby Simbol recikliranja (samo za FR)

Měsíc výroby Rok výroby Simbol recikliranja

 
Označení EAC Označení UkrSepro Přečtěte si pokyny a 

informace výrobce
Označení CE

PT
Informações e instruções do fabricante
Brochura informativa sobre o equipamento de proteção individual (EPI) de acordo com o Regulamento (UE) 

2016/425, anexo II ponto 1.4. Por favor, leia esta brochura informativa com atenção antes da utilização do 
EPI.  Se passar o EPI para outra pessoa é obrigado a entregar também esta brochura informativa, ou entregá-
la à pessoa que receber o EPI. Para este fim, a brochura informativa pode ser copiada ilimitadamente.

Proteção de cabeça Categoria de risco II
Tamanho 52-65 cm
Certificação EN 812
Oznámený subjekt ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Número de identificação 2754

A marcação CE certifica que o produto cumpre os requisitos básicos em matéria de saúde e segurança do 
Regulamento (UE) 2016/425. A Declaração UE de Conformidade pode ser consultada em doc.nitras-safety.
com.
Este produto é um equipamento de proteção individual da categoria de risco II. Protege-o contra: Riscos 
mecânicos. Por conseguinte, este produto não oferece proteção contra: produtos químicos, microrganismos, 
frio, riscos térmicos (calor e/ou fogo), choques eléctricos, radiações, trabalho com jactos de alta pressão, 
chuva, partículas sólidas, contaminação radioactiva, má visibilidade. Respeitar os pictogramas, as instruções 
e os níveis de desempenho correspondentes em anexo.
Armazenamento / Utilização / Inspeção: Armazenar num local fresco e seco. Manter afastado da luz 
solar direta, dos raios UV ou de fontes de ozono. Não armazenar quando estiver dobrado ou com peso. 
Se possível, armazenar ou transportar o produto na sua embalagem original. Influências como a luz, a 
humidade, a temperatura e as alterações naturais do material durante um longo período de tempo podem 
resultar numa alteração das propriedades do produto. Não é possível fornecer informações exactas sobre 
o tempo de armazenamento e a vida útil do EPI, uma vez que ambos os parâmetros dependem do tipo 
de armazenamento, da temperatura, da humidade, do grau de desgaste e da intensidade de utilização. 
Por conseguinte, verifique se este produto apresenta danos ou alterações materiais (por exemplo, 
revestimentos/materiais quebradiços, fissurados, orifícios, alterações de cor, etc.) após um armazenamento 
prolongado e antes e depois de cada utilização. Antes de cada utilização, verificar se este produto é adequado 
para a atividade pretendida e se tem o tamanho correto. Os produtos inadequados ou defeituosos devem ser 
eliminados e não devem ser utilizados em circunstância alguma. O tamanho do produto pode divergir das 
especificações, por exemplo, devido a estiramento.
Vida útil: Não utilize o tampão do para-choques durante mais de 4 anos a partir do mês e do ano de fabrico 
(ver gravação no artigo). Influências como o frio, o calor, os produtos químicos, a luz solar e a utilização 
incorrecta podem afetar a vida útil. Após impactos graves na tampa do para-choques, não é recomendável 
voltar a utilizá-la, mesmo que não haja danos visíveis.
Todos os desempenhos foram determinados através de testes em condições laboratoriais. Por conseguinte, 
recomenda-se que se verifique se o EPI é adequado para a utilização prevista, uma vez que as condições no 
local de trabalho podem divergir das do exame de tipo, dependendo de vários parâmetros (por exemplo, 
temperatura, abrasão, intensidade de utilização). Se o EPI já tiver sido utilizado, pode apresentar um 
desempenho inferior devido ao grau de desgaste. O fabricante não assume qualquer responsabilidade por 
uma utilização incorrecta do produto.
Regulação / ajuste: Para uma proteção óptima, o boné deve ser ajustado à cabeça do utilizador e encaixar 
corretamente. Para o efeito, deve ser utilizado o fecho de velcro.
Limpeza / desinfeção / manutenção: Desinfetar e limpar regularmente o protetor contra choques. Isto é 
particularmente importante se o utilizador transpirar excessivamente ou se o boné for utilizado por várias 
pessoas. Limpar e desinfetar o boné com um pano húmido. Não utilizar solventes ou produtos químicos 
agressivos/corrosivos. As substâncias recomendadas para a limpeza, manutenção ou desinfeção não devem 
ter quaisquer efeitos adversos no boné e, tanto quanto sabemos, não devem ter quaisquer efeitos adversos 
no utilizador, se forem utilizadas de acordo com as instruções do fabricante. Para mais informações, contactar 
o fabricante. Não aplicar cores ou autocolantes para que o protetor contra choques possa garantir o seu 
pleno funcionamento.
Verificar se este produto apresenta danos após a limpeza e antes de o voltar a usar. Não reutilizar produtos 
danificados. Dependendo do tipo de limpeza, esta pode ter um efeito negativo no desempenho do produto. 
Por conseguinte, o fabricante deixa de se responsabilizar pelo produto após uma limpeza incorrecta.
Eliminação: Eliminar este produto juntamente com o lixo doméstico. Após contacto intencional ou não 
intencional com produtos químicos, este produto pode ficar contaminado com substâncias nocivas ou 
perigosas para o ambiente. Neste caso, eliminar de acordo com os regulamentos locais.
Notas especiais: O EPI pode provocar reacções alérgicas em pessoas sensíveis. Recomenda-se um cuidado 
especial em caso de hipersensibilidade conhecida.

Especificação do material
Concha interior: 100% ABS

Composição da fibra
Material superior: 100% nylon

Símbolos de tratamento

lavagem na 
máquina a 40°C

não utilizar lixívia
não secar na 

máquina de secar
não engomar

não utilizar 
produtos químicos 

para a limpeza

Atenção: As instruções de cuidado referem-se apenas ao material exterior. Retirar o revestimento interior 
antes da lavagem!

EN 812:2012 Tampões industriais

Aviso! Este não é um capacete de proteção industrial.

Este capacete de proteção não protege contra os efeitos da queda ou projeção de objectos ou de cargas 
suspensas em movimento. Não deve, em caso algum, ser utilizado em vez de um capacete de proteção 
industrial em conformidade com a norma EN 397.
Este boné foi concebido para absorver a energia de um impacto através da destruição parcial ou da 
danificação do invólucro e do interior do boné, se existirem, e qualquer boné que tenha sido sujeito a um 
impacto grave deve ser substituído, mesmo que os danos não sejam imediatamente visíveis.
Para garantir uma proteção segura, este boné deve adaptar-se ou ser ajustado ao tamanho da cabeça do 
utilizador.
Chama-se igualmente a atenção dos utilizadores para o perigo que correm se os componentes originais do 
boné forem modificados ou retirados de forma contrária às recomendações do fabricante. Os bonés não 
devem ser adaptados de forma não recomendada pelo fabricante do boné para a fixação de peças adicionais.
As tintas, os solventes, os adesivos ou as etiquetas autocolantes só podem ser aplicados ou afixados de 
acordo com as instruções do fabricante do para-choques.

Requisito adicional Rotulagem
Temperatura muito baixa -20 °C ou -30 °C, consoante o caso
Resistência à chama F
Propriedades eléctricas Tensão alternada de 440 V

PAPIER

Fabricante Ano e mês de produção Símbolo de reciclagem (apenas 
para FR)

Mês de produção Ano de produção Símbolo de reciclagem

 
Marcação EAC Marcação UkrSepro Ler as informações e 

instruções do fabricante
Marcação CE

SK
Návody a informácie výrobcu
Informačná brožúra pre osobné ochranné prostriedky (OOP) podľa nariadenia (EÚ) 2016/425, príloha II odsek 
1.4. Túto informačnú brožúrku si pred použitím osobných ochranných prostriedkov starostlivo prečítajte.  Ste 
povinní túto informačnú brožúrku pri postúpení osobných ochranných prostriedkov pripojiť, resp. príjemcovi 
osobných ochranných prostriedkov doručiť. Na tento účel sa môže táto informačná brožúrka neobmedzene 
rozmnožovať.

Ochrana hlavy Kategória rizika II
Veľkosť 52-65 cm
Certifikácia EN 812
Notifikované miesto ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Identifikačné číslo 2754

Značka CE osvedčuje, že produkt zodpovedá základným požiadavkám na bezpečnosť a ochranu zdravia pri 
práci nariadenia (EÚ) 2016/425. EÚ-vyhlásenie o zhode si môžete prečítať na stránke doc.nitras-safety.com.
Tento výrobok je osobným ochranným prostriedkom kategórie rizika II. Chráni vás pred: Mechanické riziká. 
Tento výrobok preto neposkytuje ochranu proti: chemikáliám, mikroorganizmom, chladu, tepelným rizikám 
(teplo a/alebo oheň), úrazom elektrickým prúdom, žiareniu, práci s vysokotlakovými tryskami, dažďu, 
pevným časticiam, rádioaktívnej kontaminácii, zlej viditeľnosti. Dodržiavajte priložené piktogramy, pokyny 
a príslušné úrovne výkonu.
Skladovanie / použitie / kontrola: Skladujte na chladnom a suchom mieste. Uchovávajte mimo dosahu 
priameho slnečného svetla, UV žiarenia alebo zdrojov ozónu. Neskladujte ohnuté alebo zaťažené. Ak je to 
možné, výrobok skladujte alebo prepravujte v pôvodnom obale. Vplyvy, ako sú svetlo, vlhkosť, teplota a 
prirodzené zmeny materiálu, môžu počas dlhšieho obdobia viesť k zmene vlastností výrobku. Nie je možné 
poskytnúť presné informácie o čase skladovania a životnosti OOP, pretože oba parametre závisia okrem iného 
od spôsobu skladovania, teploty, vlhkosti, stupňa opotrebovania a intenzity používania. Preto po dlhšom 
skladovaní a pred každým použitím a po ňom skontrolujte, či tento výrobok nie je poškodený alebo či nedošlo 
k zmenám materiálu (napr. krehké, popraskané povlaky/materiály, diery, zmeny farby atď. Pred každým 
použitím skontrolujte, či je tento výrobok vhodný na zamýšľanú činnosť a či má správnu veľkosť. Nevhodné 
alebo chybné výrobky sa musia zlikvidovať a v žiadnom prípade sa nesmú používať. Veľkosť výrobku sa môže 
odchyľovať od špecifikácií, napr. v dôsledku roztiahnutia.
Životnosť: Nepoužívajte nárazový uzáver dlhšie ako 4 roky od mesiaca a roku výroby (pozri reliéf na položke). 
Životnosť môžu ovplyvniť vplyvy ako chlad, teplo, chemikálie, slnečné žiarenie a nesprávne používanie. Po 
silných vplyvoch na nárazovú krytku sa neodporúča opätovne ju používať, aj keď nie je viditeľne poškodená.
Všetky výkony boli stanovené testovaním v laboratórnych podmienkach. Preto sa odporúča skontrolovať, či 
je OOP vhodný na zamýšľané použitie, pretože podmienky na pracovisku sa môžu odchyľovať od podmienok 
pri typovej skúške v závislosti od rôznych parametrov (napr. teplota, odieranie, intenzita používania). Ak sa 
OOP už používal, môže mať vzhľadom na stupeň opotrebovania nižšiu výkonnosť. Výrobca nenesie žiadnu 
zodpovednosť za nesprávne používanie výrobku.
Nastavenie / prispôsobenie: Na dosiahnutie optimálnej ochrany musí byť nárazník prispôsobený hlave 
používateľa a musí správne sedieť. Na tento účel by sa malo použiť zapínanie na suchý zips.
Čistenie / dezinfekcia / údržba: Pravidelne dezinfikujte a čistite nárazový uzáver. Je to obzvlášť dôležité, 
ak sa používateľ nadmerne potí alebo ak nárazník nosí viacero osôb. Nárazník čistite a dezinfikujte vlhkou 

handričkou. Nepoužívajte žiadne rozpúšťadlá ani agresívne/korozívne chemické prípravky. Látky odporúčané 
na čistenie, údržbu alebo dezinfekciu nesmú mať žiadne nepriaznivé účinky na nárazník a podľa našich 
najlepších vedomostí nesmú mať žiadne nepriaznivé účinky na používateľa, ak sa používajú v súlade s 
pokynmi výrobcu. Ďalšie informácie vám poskytne výrobca. Nepoužívajte žiadne farby ani nálepky, aby 
nárazník mohol zaručiť svoju plnú funkčnosť.
Po vyčistení a pred ďalším nosením skontrolujte, či tento výrobok nie je poškodený. Poškodené výrobky 
opätovne nepoužívajte. V závislosti od typu čistenia to môže mať negatívny vplyv na výkon výrobku. Výrobca 
preto už nenesie žiadnu zodpovednosť za výrobok po nesprávnom čistení.
Likvidácia: V prípade, že sa výrobok nachádza na trhu, je potrebné ho zlikvidovať: Tento výrobok zlikvidujte 
spolu s domovým odpadom. Po úmyselnom alebo neúmyselnom kontakte s chemikáliami môže byť tento 
výrobok kontaminovaný látkami škodlivými pre životné prostredie alebo nebezpečnými látkami. V takom 
prípade ho zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi.
Osobitné poznámky: Osobné ochranné prostriedky môžu u citlivých osôb vyvolať alergické reakcie. V prípade 
známej precitlivenosti sa odporúča osobitná opatrnosť.

Špecifikácia materiálu
Vnútorný plášť: 100% ABS

Zloženie vlákien
Vrchný materiál: 100% nylon

Symboly na ošetrovanie

Perte v práčke 
na 40 °C

Nebieľte Sušte v sušičke Nežehlite Nečistite chemicky

Upozornenie: Pokyny na ošetrovanie sa vzťahujú len na vonkajší materiál. Pred praním odstráňte vnútorný 
obal!

EN 812:2012 Priemyselné nárazové uzávery

Varovanie! Toto nie je priemyselná ochranná prilba.
Táto nárazová prilba nechráni pred účinkami padajúcich alebo hádzaných predmetov alebo pohybujúcich 
sa zavesených bremien. V žiadnom prípade sa nesmie používať namiesto priemyselnej ochrannej prilby v 
súlade s normou EN 397.
Táto nárazová čiapka je navrhnutá tak, aby absorbovala energiu nárazu čiastočným zničením alebo 
poškodením škrupiny a vnútra nárazovej čiapky, ak je prítomná, a každá nárazová čiapka, ktorá bola 
vystavená silnému nárazu, by sa mala vymeniť, aj keď poškodenie nie je okamžite viditeľné.
Na zabezpečenie bezpečnej ochrany musí táto nárazová čiapka sedieť alebo byť prispôsobená veľkosti hlavy 
používateľa.
Používateľov upozorňujeme aj na nebezpečenstvo, ktoré vzniká, ak sa pôvodné komponenty nárazníka 
upravia alebo odstránia v rozpore s odporúčaniami výrobcu. Nárazníky by sa nemali upravovať spôsobom, 
ktorý neodporúča výrobca nárazníka na pripevnenie ďalších častí.
Farby, rozpúšťadlá, lepidlá alebo samolepiace štítky sa môžu aplikovať alebo pripevňovať len v súlade s 
pokynmi výrobcu nárazníka.

Dodatočná požiadavka Označovanie
Veľmi nízka teplota -20 °C alebo -30 °C, podľa potreby
Odolnosť voči plameňom F
Elektrické vlastnosti 440 V striedavé napätie

PAPIER

Výrobca Rok a mesiac výroby Symbol recyklácie (iba pre FR)

Mesiac výroby Rok výroby Symbol recyklácie

  
Značka EAC Značka UkrSepro Prečítať si návody a 

informácie výrobcu
Značka CE

SL
Navodila in informacije proizvajalca
Informacijska brošura za osebno zaščitno opremo po Uredbi (EU) 2016/425, Priloga II, razdelek 1.4. 
Prosimo, da pred uporabo osebne zaščitne opreme pozorno preberite to informacijsko brošuro.  Pri predaji 
osebne zaščitne opreme drugim morate priložiti oziroma prejemniku osebne zaščitne opreme izročiti to 
informacijsko brošuro. V ta namen lahko to informacijsko brošuro brez omejitev kopirate.

Zaščita glave Kategorija tveganja II
Velikost 52-65 cm
Certifikati EN 812
Obveščeni organ ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Identifikacijska številka 2754

Oznaka CE potrjuje, da je proizvod skladen z bistvenimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami Uredbe (EU) 
2016/425. Izjavo o skladnosti za EU si lahko ogledate na doc.nitras-safety.com.
Ta izdelek je osebna zaščitna oprema kategorije tveganja II. Ščiti vas pred: mehanskimi tveganji. Ta 
izdelek torej ne ščiti pred: kemikalijami, mikroorganizmi, mrazom, toplotnimi tveganji (vročina in/ali 
ogenj), električnimi udari, sevanjem, delom z visokotlačnimi curki, dežjem, trdnimi delci, radioaktivnim 
onesnaženjem, slabo vidljivostjo. Upoštevajte priložene piktograme, navodila in ustrezne stopnje 
učinkovitosti.
Shranjevanje / uporaba / pregled: Shranjujte v hladnem in suhem prostoru. Hranite stran od neposredne 
sončne svetlobe, UV žarkov ali virov ozona. Ne shranjujte upognjenega ali obremenjenega izdelka. Če je 
mogoče, izdelek shranjujte ali prevažajte v originalni embalaži. Zaradi vplivov, kot so svetloba, vlažnost, 
temperatura in naravne spremembe materiala, se lahko v daljšem časovnem obdobju spremenijo lastnosti 
izdelka. Natančnih podatkov o času skladiščenja in življenjski dobi osebne varovalne opreme ni mogoče 
zagotoviti, saj sta oba parametra med drugim odvisna od vrste skladiščenja, temperature, vlažnosti, stopnje 
obrabe in intenzivnosti uporabe. Zato po daljšem skladiščenju ter pred vsako uporabo in po njej preverite, 
ali je ta izdelek poškodovan ali spremenjen (npr. krhki, razpokani premazi/materiali, luknje, spremembe 
barve itd. Pred vsako uporabo preverite, ali je ta izdelek primeren za predvideno dejavnost in ali je pravilne 
velikosti. Neustrezne ali okvarjene izdelke je treba odstraniti in jih v nobenem primeru ne smete uporabljati. 
Velikost izdelka lahko odstopa od specifikacij, npr. zaradi raztezanja.
Življenjska doba: Pokrovčka ne uporabljajte dlje kot 4 leta od meseca in leta izdelave (glejte reliefno oznako 
na izdelku). Na življenjsko dobo lahko vplivajo vplivi, kot so mraz, vročina, kemikalije, sončna svetloba in 
nepravilna uporaba. Odbojnega pokrovčka ni priporočljivo ponovno uporabljati po tem, ko je bil močno 
udarjen, tudi če ni vidnih poškodb.
Vse lastnosti so bile določene s preskusi v laboratorijskih pogojih. Zato je priporočljivo preveriti, ali je osebna 
varovalna oprema primerna za predvideno uporabo, saj lahko pogoji na delovnem mestu glede na različne 
parametre (npr. temperatura, obraba, intenzivnost uporabe) odstopajo od pogojev pri pregledu tipa. 
Če je bila osebna varovalna oprema že uporabljena, lahko zaradi stopnje obrabe nudi slabšo zmogljivost. 
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za nepravilno uporabo izdelka.
Prilagoditev / prileganje: Za optimalno zaščito mora biti odbojna kapa prilagojena glavi uporabnika in se 
pravilno prilegati. V ta namen je treba uporabiti zaponko z velkro zaponko.
Čiščenje / razkuževanje / vzdrževanje: Redno razkužujte in čistite pokrovček. To je še posebej pomembno, če 
se uporabnik prekomerno znoji ali če kapo nosi več ljudi. Čiščenje in razkuževanje kapice z vlažno krpo. Ne 
uporabljajte topil ali agresivnih/korozivnih kemičnih izdelkov. Snovi, priporočene za čiščenje, vzdrževanje ali 
razkuževanje, ne smejo imeti škodljivih učinkov na kapo in po naših informacijah ne smejo imeti škodljivih 
učinkov na uporabnika, če se uporabljajo v skladu z navodili proizvajalca. Za dodatne informacije se obrnite 
na proizvajalca. Ne uporabljajte nobenih barv ali nalepk, da bi odbojna kapa lahko zagotavljala svojo polno 
funkcionalnost.
Po čiščenju in pred ponovnim nošenjem izdelka preverite, ali ni poškodovan. Poškodovanih izdelkov ne 
uporabljajte ponovno. Odvisno od vrste čiščenja lahko to negativno vpliva na delovanje izdelka. Proizvajalec 
zato ne prevzema več odgovornosti za izdelek po nepravilnem čiščenju.
Odstranjevanje: Ta izdelek odstranite skupaj z gospodinjskimi odpadki. Po namernem ali nenamernem stiku 
s kemikalijami je ta izdelek lahko onesnažen z okolju škodljivimi ali nevarnimi snovmi. V tem primeru ga 
odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.
Posebne opombe: Osebna varovalna oprema lahko pri občutljivih osebah povzroči alergijske reakcije. V 
primeru znane preobčutljivosti je priporočljiva posebna previdnost.

Specifikacija materiala
Notranja lupina: 100% ABS

Sestava vlaken
Zgornji material: 100 % Najlon

Simboli za vzdrževanje

Strojno pranje 40°C
Ne uporabljajte 

belila
Ne sušite v 

sušilnem stroju
Ne likajte

Kemično čiščenje ni 
dovoljeno

Opozorilo: Navodila za nego se nanašajo samo na zunanji material. Pred pranjem odstranite notranjo 
lupino!

EN 812:2012 Industrijski pokrovi za udarce

Opozorilo! To ni industrijska zaščitna čelada.
Ta kapa ne ščiti pred padajočimi ali odvrženimi predmeti ali premikajočimi se visečimi bremeni. V nobenem 
primeru se ne sme uporabljati namesto industrijske varnostne čelade v skladu s standardom EN 397.
Ta odbojna kapa je zasnovana tako, da absorbira energijo udarca z delnim uničenjem ali poškodbo lupine in 
notranjosti odbojne kape, če je prisotna, zato je treba vsako odbojno kapo, ki je bila izpostavljena močnemu 
udarcu, zamenjati, tudi če poškodbe niso takoj vidne.
Za zagotovitev varne zaščite se mora ta odbojna kapa prilegati ali biti prilagojena velikosti uporabnikove 
glave.
Uporabnike opozarjamo tudi na nevarnost, ki nastane, če se originalni sestavni deli kape spremenijo 
ali odstranijo v nasprotju s priporočili proizvajalca. Odbojne kape se ne sme prilagajati na način, ki ga 
proizvajalec odbojne kape ne priporoča za pritrditev dodatnih delov.
Barve, topila, lepila ali samolepilne etikete se lahko nanašajo ali pritrjujejo le v skladu z navodili proizvajalca 
odbijača.

Dodatna zahteva Označevanje
Zelo nizka temperatura -20 °C ali -30 °C, odvisno od primera
Odpornost na plamen F

Električne lastnosti 440 V izmenične napetosti

PAPIER

Proizvajalec Leto in mesec izdelave Simbol recikliranja (samo za FR)

Mesec izdelave Leto izdelave Simbol recikliranja

  
Oznaka EAC Oznaka UkrSepro Preberite navodila in 

informacije proizvajalca
Oznaka CE

DA
Producentens vejledninger og informationer
Informationsbrochure til personligt beskyttelsesudstyr (PSA) i henhold til forordningen (EU) 2016/425, 
tillæg II afsnit 1.4. Læs denne informationsbrochure omhyggeligt igennem, før PSA anvendes.  Du har 
pligt til at vedlægge denne informationsbrochure, hvis PSA gives videre til andre, eller til at udlevere den til 
modtageren af PSA. Til dette formål kan denne informationsbrochure kopieres ubegrænset.

Hovedbeskyttelse Risikokategori II
Størrelse 52-65 cm
Certificering EN 812
Notificeret organ ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Id-nummer 2754

CE-mærket dokumenterer, at produktet er i overensstemmelse med de grundlæggende sundheds- og 
sikkerhedskrav i forordningen (EU) 2016/425. EU-overensstemmelseserklæringen kan læses på doc.nitras-
safety.com.
Dette produkt er et personligt værnemiddel i risikokategori II. Det beskytter dig mod: Mekaniske risici. 
Dette produkt beskytter derfor ikke mod: kemikalier, mikroorganismer, kulde, termiske risici (varme og/
eller brand), elektrisk stød, stråling, arbejde med højtryksstråler, regn, faste partikler, radioaktiv forurening, 
dårlig sigtbarhed. Vær opmærksom på de vedlagte piktogrammer, instruktioner og de tilsvarende 
præstationsniveauer.
Opbevaring / brug / inspektion: Opbevares på et køligt og tørt sted. Holdes væk fra direkte sollys, UV-
stråler eller ozonkilder. Må ikke opbevares bøjet eller under vægt. Opbevar eller transporter produktet 
i den originale emballage, hvis det er muligt. Påvirkninger som lys, fugtighed, temperatur og naturlige 
materialeændringer over en længere periode kan resultere i en ændring af produktegenskaberne. Det er ikke 
muligt at give nøjagtige oplysninger om PPE‘ernes opbevaringstid og levetid, da begge parametre blandt 
andet afhænger af opbevaringstype, temperatur, luftfugtighed, slidgrad og brugsintensitet. Kontrollér 
derfor produktet for skader eller materialeændringer (f.eks. skøre, revnede belægninger/materialer, 
huller, farveændringer osv.) efter længere tids opbevaring samt før og efter hver brug. Før hver brug skal 
produktet kontrolleres for egnethed til den påtænkte aktivitet og for korrekt størrelse. Uegnede eller defekte 
produkter skal bortskaffes og må under ingen omstændigheder anvendes. Produktets størrelse kan afvige 
fra specifikationerne, f.eks. på grund af udstrækning.
Levetid: Brug ikke støddækslet i mere end 4 år fra fremstillingsmåneden og -året (se prægning på varen). 
Påvirkninger som kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug kan påvirke levetiden. Efter alvorlige 
påvirkninger af bumpcappen anbefales det ikke at bruge den igen, selv om der ikke er nogen synlige skader.
Alle præstationer er bestemt ved test under laboratorieforhold. Det anbefales derfor at kontrollere, 
om værnemidlet er egnet til den påtænkte brug, da forholdene på arbejdspladsen kan afvige fra 
typeundersøgelsen afhængigt af forskellige parametre (f.eks. temperatur, slid, brugsintensitet). Hvis 
personlige værnemidler allerede har været brugt, kan de have en lavere ydeevne på grund af graden af 
slitage. Producenten påtager sig intet ansvar for ukorrekt brug af produktet.
Justering/pasning: For at opnå optimal beskyttelse skal bumpcappen justeres til brugerens hoved og sidde 
korrekt. Velcrolukningen skal bruges til dette formål.
Rengøring/desinfektion/vedligeholdelse: Desinficer og rengør bumpcappen regelmæssigt. Det er især 
vigtigt, hvis bæreren sveder meget, eller hvis flere personer bruger bumpcappen. Rengør og desinficer 
bumpcappen med en fugtig klud. Brug ikke opløsningsmidler eller aggressive/ætsende kemiske produkter. 
Stoffer, der anbefales til rengøring, vedligeholdelse eller desinfektion, må ikke have nogen negativ 
indvirkning på bumpcappen og må efter vores bedste overbevisning heller ikke have nogen negativ 
indvirkning på brugeren, hvis de anvendes i overensstemmelse med producentens anvisninger. Kontakt 
producenten for at få yderligere oplysninger. Der må ikke påføres farver eller klistermærker, så bumpcappen 
kan garantere sin fulde funktion.
Tjek produktet for skader efter rengøring, og før du tager det på igen. Beskadigede produkter må ikke 
genbruges. Afhængigt af rengøringstypen kan det have en negativ effekt på produktets ydeevne. 
Producenten påtager sig derfor ikke længere noget ansvar for produktet efter ukorrekt rengøring.
Bortskaffelse: Bortskaf dette produkt sammen med husholdningsaffald. Efter tilsigtet eller utilsigtet kontakt 
med kemikalier kan dette produkt være forurenet med miljøskadelige eller farlige stoffer. I så fald skal det 
bortskaffes i overensstemmelse med lokale bestemmelser.
Særlige bemærkninger: PPE kan forårsage allergiske reaktioner hos følsomme personer. Særlig forsigtighed 
anbefales i tilfælde af kendt overfølsomhed.

Specifikation af materiale
Indvendig skal: 100% ABS
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Fibersammensætning
Overmateriale: 100% nylon

Vaskesymboler

maskinvask 40°C må ikke bleges
må ikke tørre-

tumbles
må ikke stryges

kemisk rensning 
ikke tilladt

OBS: Plejeanvisninger gælder kun for det ydre materiale. Fjern den indre skal før vask!

EN 812:2012 Industrielle bump caps

Advarsel! Dette er ikke en industriel sikkerhedshjelm.
Denne bump cap beskytter ikke mod virkningerne af faldende eller kastede genstande eller bevægelige 
ophængte byrder. Den må under ingen omstændigheder bruges i stedet for en sikkerhedshjelm i 
overensstemmelse med EN 397.
Denne bump cap er designet til at absorbere energien fra et slag ved delvis ødelæggelse eller beskadigelse 
af bump cap‘ens skal og indre, hvis den er til stede, og enhver bump cap, der har været udsat for et kraftigt 
slag, skal udskiftes, selv om skaden ikke er umiddelbart synlig.
For at sikre sikker beskyttelse skal denne bump cap passe eller justeres til brugerens hovedstørrelse.
Brugerens opmærksomhed henledes også på den fare, der opstår, hvis originale komponenter i bumpcappen 
ændres eller fjernes i strid med producentens anbefalinger. Støddæmpere bør ikke tilpasses på nogen måde, 
der ikke er anbefalet af producenten af støddæmperen, til fastgørelse af yderligere dele.
Maling, opløsningsmidler, klæbemidler eller selvklæbende etiketter må kun påføres eller fastgøres i 
overensstemmelse med bump cap-producentens anvisninger.

Yderligere krav Mærkning
Meget lav temperatur -20 °C eller -30 °C, alt efter hvad der er relevant
Modstandsdygtighed over for flammer F
Elektriske egenskaber 440 V vekselspænding

PAPIER

Producent Produktionsår- og -måned. Genbrugssymbol (kun for FR)

Måned for fremstilling Fremstillingsår Genbrugssymbol

  
EAC-mærkning UkrSepro-mærkning Læs producentens 

vejledninger og 
informationer

CE-mærkning

ET
Tootja juhised ja informatsioon
Isikukaitsevahendite teabebrošüür vastavalt EÜ määrusele 2016/425, lisa II lõikele 1.4. Palun lugege see 
teabebrošüür enne isikukaitsevahendite kasutamist hoolikalt läbi.  Te olete kohustatud isikukaitsevahendite 
edasiandmisel kaasa andma ka selle teabebrošüüri. Seetõttu tohib seda teabebrošüüri piiramata hulgal 
paljundada.

Pea kaitse II riskikategooria
Suurus 52-65 cm
Sertifitseerimine EN 812
Teavitatud asutus ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Identifitseerimisnumber 2754

CE-märgis kinnitab, et toode vastab EÜ määrusest 2016/425 tulenevatele olulistele tervisekaitse- ja 
ohutusnõuetele. EÜ vastavusdeklaratsiooni leiate aadressilt doc.nitras-safety.com.
See toode on II ohukategooria isikukaitsevahend. See kaitseb teid: Mehhaaniliste riskide eest. See toode 
ei paku seega kaitset: kemikaalide, mikroorganismide, külma, termiliste riskide (kuumus ja/või tulekahju), 
elektrilöögi, kiirguse, kõrgsurvejuga töötamise, vihma, tahkete osakeste, radioaktiivse saastatuse, halva 
nähtavuse eest. Palun järgige lisatud piktogramme, juhiseid ja vastavaid toimivusastmeid.
Säilitamine / kasutamine / kontroll: Säilitada jahedas ja kuivas kohas. Hoida eemal otsese päikesevalguse, 
UV-kiirguse või osooniallikate eest. Ärge hoidke painutatud või raskendatud kujul. Võimaluse korral hoidke 
või transportige toodet originaalpakendis. Mõjutused nagu valgus, niiskus, temperatuur ja looduslikud 
materjalimuutused võivad pikema aja jooksul põhjustada toote omaduste muutumist. Täpseid andmeid 
isikukaitsevahendi säilitusaja ja kasutusaja kohta ei ole võimalik anda, kuna mõlemad parameetrid sõltuvad 
muu hulgas ladustamise tüübist, temperatuurist, niiskusest, kulumisastmest ja kasutamise intensiivsusest. 
Seetõttu kontrollige toodet kahjustuste või materjalimuutuste (nt haprad, pragunenud katted/materjalid, 
augud, värvimuutused jne) suhtes pärast pikaajalist ladustamist ning enne ja pärast iga kasutamist. Enne 
iga kasutamist kontrollige, kas toode sobib kavandatud tegevuseks ja kas see on õiges suuruses. Sobimatud 
või vigased tooted tuleb kõrvaldada ja neid ei tohi mingil juhul kasutada. Toote suurus võib erineda 
spetsifikatsioonidest, nt venitamise tõttu.
Kasutusaeg: Ärge kasutage põrkekorki kauem kui 4 aastat alates tootmiskuust ja -aastast (vt toote peal 

olev reljeef). Sellised mõjud nagu külm, kuumus, kemikaalid, päikesevalgus ja ebaõige kasutamine võivad 
mõjutada kasutusiga. Pärast tugevat koputamist ei ole soovitatav põrkekorki uuesti kasutada, isegi kui sellel 
ei ole nähtavaid kahjustusi.
Kõik tulemused määrati kindlaks laboratoorsetes tingimustes tehtud katsete abil. Seetõttu on soovitatav 
kontrollida, kas isikukaitsevahend sobib ettenähtud kasutuseks, sest töökohal valitsevad tingimused võivad 
erineda tüübihindamise tingimustest, sõltuvalt erinevatest parameetritest (nt temperatuur, hõõrdumine, 
kasutamise intensiivsus). Kui isikukaitsevahendit on juba kasutatud, võib see olla kulumise tõttu vähem 
tõhus. Tootja ei võta vastutust toote ebaõige kasutamise eest.
Kohandamine / sobivus: Optimaalse kaitse tagamiseks peab kaitsekork olema kohandatud kasutaja pea 
kohale ja sobima õigesti. Selleks tuleb kasutada Velcro-kinnitust.
Puhastamine / desinfitseerimine / hooldus: Desinfitseerige ja puhastage põrkekork regulaarselt. 
See on eriti oluline, kui kandja higistab liigselt või kui kaitsekorki kannab mitu inimest. Puhastage ja 
desinfitseerige bump cap niiske lapiga. Ärge kasutage lahusteid ega agressiivseid/söövitavaid keemilisi 
tooteid. Puhastamiseks, hoolduseks või desinfitseerimiseks soovitatud ainetel ei tohi olla kahjulikku mõju 
kaitsekorkile ja meie teada ei tohi neil olla kahjulikku mõju kandjale, kui neid kasutatakse vastavalt tootja 
juhistele. Lisateabe saamiseks võtke ühendust tootjaga. Ärge kandke mingeid värve ega kleebiseid, et 
kaitsekork saaks tagada oma täieliku toimimise.
Kontrollige seda toodet pärast puhastamist ja enne uuesti kandmist, et see ei oleks kahjustatud. Ärge 
kasutage kahjustatud tooteid uuesti. Sõltuvalt puhastamise tüübist võib see avaldada negatiivset mõju 
toote toimivusele. Seetõttu ei võta tootja pärast ebaõiget puhastamist toote eest enam mingit vastutust.
Hävitamine: Hävitage see toode koos majapidamisjäätmetega. Pärast tahtlikku või tahtmatut kokkupuudet 
kemikaalidega võib see toode olla saastunud keskkonnale kahjulike või ohtlike ainetega. Sellisel juhul 
hävitage vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Erimärkused: PPE võib tundlikel inimestel põhjustada allergilisi reaktsioone. Teadaoleva ülitundlikkuse 
korral on soovitatav olla eriti ettevaatlik.

Materjalide spetsifikatsioon
Sisemine kest: 100% ABS

Kiukoostis
Pealismaterjal: 100% Nailon

Hoolduse sümbolid

masinpesu 40 °C mitte valgendada
mitte kuivatada 

kuivatis
mitte triikida

keemiline puhastus 
keelatud

Tähelepanu: Hooldusjuhised viitavad ainult välismaterjalile. Enne pesemist eemaldage sisemine kest!

EN 812:2012 Tööstuslike põrkepiirded

Hoiatus! See ei ole tööstuslik kaitsekiiver.
See põrkekübar ei kaitse kukkuvate või visatud esemete või liikuvate rippuvate koormate eest. Seda ei tohi 
mingil juhul kasutada EN 397 kohase tööstusliku kaitsekiivri asemel.
See põrkekiivri eesmärk on absorbeerida löögienergiat põrkekiivri korpuse ja sisemuse osalise purunemise 
või kahjustumise teel, kui see on olemas, ning iga põrkekiivri, mis on saanud tugeva löögi, tuleb välja 
vahetada, isegi kui kahjustus ei ole kohe nähtav.
Turvalise kaitse tagamiseks peab see kaitsekork sobima või olema kohandatud kasutaja pea suurusele.
Kasutajate tähelepanu juhitakse ka ohule, mis tekib, kui põrkeraua originaalkomponente muudetakse või 
eemaldatakse vastupidiselt tootja soovitustele. Löökkatsekatteid ei tohi kohandada viisil, mida tootja ei ole 
soovitanud lisadetailide kinnitamiseks.
Värve, lahusteid, liimi või isekleepuvaid silte tohib kasutada või kinnitada ainult vastavalt põrkeraua tootja 
juhistele.

Täiendav nõue Märgistamine
Väga madal temperatuur -20 °C või -30 °C, vastavalt vajadusele.
Leegikindlus F
Elektrilised omadused 440 V vahelduvpinge
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Tootja Tootmise aasta ja kuu Taaskasutussümbol (ainult FR)

Valmistamise kuu Valmistamise aasta Taaskasutussümbol

  
EAC-märgis UkrSepro-märgis Lugege tootja poolseid 

juhised ja informatsiooni
CE-märgis

GA
Treoracha agus eolas ón déantúsóir
Bileog eolais um threalamh cosanta pearsanta (PPE - personal protective equipment) i gcomhréir le 
Rialachán (AE) 2016/425, iarscríbhinn II, pointe 1.4. Léigh an bhileog eolais seo go cúramach sula mbaintear 
leas as an PPE.  Ní foláir duit an bhileog eolais seo a iniamh nuair a bhítear ag tabhairt ar aghaidh an PPE 
nó chun é a thabhairt ar láimh d’fhaighteoir an PPE. Is chun na críche sin ar féidir an bhileog eolais seo a 

mhacasamhlú gan srian ar bith.

Protección da cabeza Catagóir riosca II
Tamaño 52-65 cm
Deimhniúchán EN 812
Comhlacht a dtugtar fógra dó 
maidir le

ALIENOR CERTIFICATION
21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Uimhir aitheantais 2754

Deimhnítear leis an gcomhartha CE go gcomhlíonann an táirge le bunriachtanais sláinte agus sábháilteachta 
an Rialacháin (AE) 2016/425. Is féidir breathnú ar dhearbhú comhréireachta an AE ag doc.nitras-safety.com.
Bei diesem Produkt handelt es sich um persönliche Schutzausrüstung der Este produto é un equipo de 
protección persoal de categoría II. Isto protexe contra: Riscos mecánicos. Polo tanto, este produto non 
ofrece protección contra, entre outros: produtos químicos, microorganismos, frío, riscos térmicos (calor e/
ou lume), descargas eléctricas, radiacións, traballo con chorros de alta presión, choiva, partículas sólidas, 
contaminación radioactiva, escasa visibilidade. Teña en conta os pictogramas adxuntos, as instrucións e os 
niveis de rendemento asociados.
Almacenamento/Uso/Inspección: Almacenar nun lugar fresco e seco. Manter lonxe da luz solar directa, raios 
UV ou fontes de ozono. Non almacene en condicións dobradas ou baixo peso. Se é posible, almacena ou 
transporta o produto na embalaxe orixinal. Influencias como a luz, a humidade, a temperatura e os cambios 
de materiais naturais durante un período de tempo máis longo poden provocar un cambio nas propiedades 
do produto. Non é posible obter información exacta sobre o tempo de almacenamento e a vida útil do EPI, xa 
que ambos parámetros inclúen: dependen do respectivo tipo de almacenamento, temperatura, humidade, 
grao de desgaste e intensidade de uso. Polo tanto, comprobe que este produto non presenta danos ou 
cambios materiais despois do almacenamento a longo prazo e antes e despois de cada uso (por exemplo, 
revestimentos/materiais quebradizos, rachados, buracos, cambios de cor, etc.). Antes de cada uso, comprobe 
a idoneidade deste produto para a actividade prevista e o tamaño correcto. Os produtos inadecuados ou 
defectuosos deben ser eliminados e nunca utilizados. O tamaño do produto pode, por exemplo, B. desviarse 
das especificacións debido ao estiramento.
Duración de uso: non use a tapa do parachoques durante máis de 4 anos desde o mes e o ano de fabricación 
(ver relevo no artigo). Influencias como o frío, a calor, os produtos químicos, a luz solar e o uso incorrecto 
poden afectar a vida útil. Despois de impactos graves na tapa do parachoques, non se recomenda usalo de 
novo, aínda que non haxa danos visibles.
Alle Leistungen wurden durch Prüfungen unter Laborbedingungen ermittelt. Todos os rendementos 
determináronse mediante probas en condicións de laboratorio. Polo tanto, recoméndase comprobar se o 
EPI é axeitado para o uso previsto, xa que as condicións no lugar de traballo poden diferir das da proba 
de tipo dependendo de varios parámetros (por exemplo, temperatura, abrasión, intensidade de uso). Se xa 
se utilizou EPI, pode ofrecer un rendemento inferior debido ao grao de desgaste. O fabricante non asume 
ningunha responsabilidade polo uso inadecuado do produto.
Axuste/Axuste: para unha protección óptima, a tapa antigolpes debe axustarse á cabeza do usuario e 
axustarse correctamente. Para iso debe usarse o peche de velcro.
Limpeza/Desinfección/Mantemento: Desinfecte e limpe a gorra protectora regularmente. Isto é 
especialmente importante se a persoa usuaria transpira excesivamente ou se varias persoas usan a gorra 
protectora. Limpe e desinfecte a gorra protectora cun pano húmido. Non empregue disolventes nin 
produtos químicos agresivos/cáusticos. As substancias recomendadas para a limpeza, o mantemento ou a 
desinfección non deben ter ningún efecto adverso na gorra protectora e, segundo o noso coñecemento, non 
deben ter ningún efecto adverso na persoa usuaria cando se usen segundo as instrucións do fabricante. 
Póñase en contacto co fabricante para obter máis información. Para garantir que a gorra protectora funcione 
correctamente, non aplique pinturas nin adhesivos.
Inspeccione este produto para detectar danos despois da limpeza e antes de volver usar. Non reutilice 
produtos danados. Dependendo do tipo de limpeza, isto pode ter un impacto negativo no rendemento do 
produto. Polo tanto, o fabricante xa non asume ningunha responsabilidade polo produto despois dunha 
limpeza inadecuada.
Eliminación: Eliminar este produto cos lixos domésticos. Despois do contacto intencionado ou non con 
produtos químicos, este produto pode estar contaminado con substancias perigosas ou daniñas para o 
medio ambiente. Neste caso, a eliminación debe realizarse de acordo coa normativa legal local aplicable.
Información especial: O EPI pode provocar reaccións alérxicas en persoas sensibles. Recoméndase especial 
precaución en casos de hipersensibilidade coñecida.

Información material
Concha interior: 100% ABS

Composición da fibra
Tecido exterior: 100% Nailon

Siombailí cúraim

Nigh meaisín 40 ° C ná bleach ná Titime tirim 
ná iarann ​​teilgthe, 

iarann
Ná tirim glan

Atención: as instrucións de coidado só se refiren ao material superior. Retire a capa interior antes de lavar!

EN 812:2012 Gorras antigolpes industriais

Aviso! Este non é un casco de seguridade industrial.
Este tapón de parachoques non protexe contra os efectos de caída ou lanzamento de obxectos ou cargas 
colgantes en movemento. En ningún caso debe utilizarse en lugar dun casco de seguridade industrial 
segundo a norma EN 397.

Esta tapa de parachoques está deseñada para absorber a enerxía dun impacto a través da destrución 
parcial ou danos na carcasa da tapa do parachoques e na moldura interior, se é o caso, e calquera tapa de 
parachoques que sufriu un impacto severo debe substituírse, aínda que os danos non sexan inmediatamente 
evidentes.
Para garantir unha protección segura, esta gorra debe caber ou axustarse ao tamaño da cabeza do usuario.
Os usuarios tamén son conscientes do perigo que xurde se se modifican ou eliminan compoñentes orixinais 
da tapa do parachoques en contra das recomendacións do fabricante. As tapas antigolpes non deben 
axustarse para fixar pezas adicionais de ningún xeito que non sexa recomendado polo fabricante.
As etiquetas de pintura, disolventes, adhesivos ou autoadhesivas só se poden aplicar ou pegar de acordo coas 
instrucións do fabricante da tapa antigolpes.

Requisito adicional Etiquetado
Temperatura moi baixa -20 °C ou -30 °C, segundo corresponda
Resistencia á chama F
Propiedades eléctricas Tensión de 440 V AC
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LV
Ražotāja instrukcijas un informācija
Informatīvā brošūra par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem (IAL) atbilstoši Direktīvas (ES) 2016/425 II 
pielikuma 1.4. sadaļai. Pirms IAL izmantošanas uzmanīgi izlasiet informatīvo brošūru.  Jūsu pienākums ir 
pievienot šo informatīvo brošūru, ja IAL tiek nodoti citam cilvēkam, resp., atdot IAL saņēmējam. Šī iemesla 
dēļ informatīvo brošūru var pavairot neierobežotā skaitā.

Galvos apsauga Riska kategorija II
Dydis 52-65 cm
Sertifikācija EN 812
Pilnvarotā iestāde ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Identifikācijas numurs 2754

CE zīme apliecina, ka produkts atbilst Direktīvas (ES) 2016/425 galvenajām veselības aizsardzības un 
drošības prasībām. ES atbilstības deklarāciju var apskatīt vietnē doc.nitras-safety.com.
Šis produkts ir II riska kategorijas individuālie aizsardzības līdzekļi. Tas aizsargā pret: Mehāniskajiem riskiem. 
Tāpēc šis izstrādājums neaizsargā pret: ķīmiskām vielām, mikroorganismiem, aukstumu, termiskiem 
riskiem (karstumu un/vai ugunsgrēku), elektrošoku, radiāciju, darbu ar augstspiediena strūklu, lietu, 
cietām daļiņām, radioaktīvu piesārņojumu, sliktu redzamību. Lūdzu, ievērojiet pievienotās piktogrammas, 
instrukcijas un atbilstošos veiktspējas līmeņus.
Uzglabāšana / lietošana / pārbaude: Uzglabāt vēsā un sausā vietā. Uzglabāt drošā vietā, kur nav tiešu 
saules staru, UV staru vai ozona avotu. Neglabāt saliektu vai apgrūtinātu. Ja iespējams, uzglabājiet vai 
transportējiet izstrādājumu tā oriģinālajā iepakojumā. Tādas ietekmes kā gaisma, mitrums, temperatūra 
un dabiskas materiālu izmaiņas ilgākā laika periodā var izraisīt produkta īpašību izmaiņas. Nav iespējams 
sniegt precīzu informāciju par IAL glabāšanas laiku un kalpošanas ilgumu, jo abi parametri ir atkarīgi no 
glabāšanas veida, temperatūras, mitruma, nolietojuma pakāpes un lietošanas intensitātes. Tāpēc pēc ilgākas 
glabāšanas un pirms un pēc katras lietošanas pārbaudiet, vai šis izstrādājums nav bojāts vai mainījies tā 
materiāls (piemēram, trausls, saplaisājis pārklājums/materiāls, caurumi, krāsas izmaiņas u. c.). Pirms katras 
lietošanas reizes pārbaudiet, vai šis izstrādājums ir piemērots paredzētajai darbībai un vai tas ir pareizā 
izmēra. Neatbilstoši vai bojāti izstrādājumi ir jāiznīcina un nekādā gadījumā nav izmantojami. Izstrādājuma 
izmērs var atšķirties no specifikācijām, piemēram, izstiepšanās dēļ.
Kalpošanas laiks: nelietojiet trieciena vāciņu ilgāk par 4 gadiem, skaitot no izgatavošanas mēneša un 
gada (skatīt uz izstrādājuma uzspiestu reljefu). Apkalpošanas laiku var ietekmēt tādi faktori kā aukstums, 
karstums, ķimikālijas, saules gaisma un nepareiza lietošana. Nav ieteicams atkārtoti lietot izciļņa vāciņu pēc 
tam, kad tas ir ticis spēcīgi notriekts, pat ja nav redzamu bojājumu.
Visi rādītāji tika noteikti, veicot testus laboratorijas apstākļos. Tāpēc ieteicams pārbaudīt, vai IAL ir piemērots 
paredzētajam lietojumam, jo darba vietas apstākļi var atšķirties no tipa pārbaudes apstākļiem atkarībā 
no dažādiem parametriem (piemēram, temperatūras, nodiluma, lietošanas intensitātes). Ja IAL jau ir ticis 
lietots, tā veiktspēja var būt zemāka nolietojuma pakāpes dēļ. Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību par 
izstrādājuma nepareizu lietošanu.
Pielāgošana / piemērošana: Lai nodrošinātu optimālu aizsardzību, aizsargcepure ir jāpielāgo lietotāja galvai 
un pareizi jāpielāgo. Šim nolūkam jāizmanto Velcro aizdare.
Valymas / dezinfekavimas / priežiūra: reguliariai dezinfekuokite ir valykite smūgio dangtelį. Tai ypač svarbu, 
jei naudotojas gausiai prakaituoja arba jei antkaklį nešioja keli žmonės. Valykite ir dezinfekuokite antgalį 
drėgnu skudurėliu. Nenaudokite jokių tirpiklių ar agresyvių ir (arba) koroziją sukeliančių cheminių produktų. 
Valymui, priežiūrai ar dezinfekcijai rekomenduojamos medžiagos neturi turėti jokio neigiamo poveikio 

kepurėlei ir, mūsų žiniomis, neturi turėti jokio neigiamo poveikio dėvėtojui, jei jos naudojamos pagal 
gamintojo nurodymus. Dėl papildomos informacijos kreipkitės į gamintoją. Netepkite jokių dažų ar lipdukų, 
kad būtų galima užtikrinti visišką gumburo dangtelio veikimą.
Pēc tīrīšanas un pirms atkārtotas valkāšanas pārbaudiet, vai šis izstrādājums nav bojāts. Neizmantojiet 
atkārtoti bojātus izstrādājumus. Atkarībā no tīrīšanas veida tas var negatīvi ietekmēt izstrādājuma darbību. 
Tāpēc ražotājs vairs neuzņemas nekādu atbildību par izstrādājumu pēc nepareizas tīrīšanas.
Iznīcināšana: Izmetiet šo produktu kopā ar sadzīves atkritumiem. Pēc tīšas vai netīšas saskares ar ķimikālijām 
šis produkts var būt piesārņots ar videi kaitīgām vai bīstamām vielām. Šādā gadījumā atbrīvojieties no tā 
saskaņā ar vietējiem noteikumiem.
Īpašas piezīmes: Viegli jutīgām personām var izraisīt alerģiskas reakcijas. Īpaša piesardzība ir ieteicama 
zināmas paaugstinātas jutības gadījumā.

Medžiagos specifikacija
Vidinis apvalkalas: 100% ABS

Šķiedras sastāvs
Virskārtas materiāls: 100% Nailonas

Kopšanas simboli

Skalbti mašina 40°C 
temperatūroje

Nebalināt Nežāvēt žāvētājā Negludināt
Neizmantot sauso 

tīrīšanu

Dėmesio: priežiūros instrukcijos taikomos tik išorinei medžiagai. Prieš skalbdami nuimkite vidinį apvalkalą!

EN 812:2012 Rūpnieciskie triecienu vāciņi

Brīdinājums! Šī nav rūpnieciska aizsargķivere.
Šī aizsargķivere neaizsargā pret krītošu vai izmestu priekšmetu vai kustīgu piekārtu kravu iedarbību. Nekādā 
gadījumā to nedrīkst lietot rūpnieciskās aizsargķiveres vietā saskaņā ar EN 397.
Šī trieciena aizsargcepure ir paredzēta trieciena enerģijas absorbēšanai, daļēji sagraujot vai bojājot 
aizsargcepures apvalku un iekšpusi, ja tāda ir, un jebkura aizsargcepure, kas ir tikusi pakļauta spēcīgam 
triecienam, ir jānomaina, pat ja bojājumi nav redzami uzreiz.
Lai nodrošinātu drošu aizsardzību, šim trieciena vāciņam ir jāpielāgojas vai jāpielāgo lietotāja galvas 
izmēram.
Lietotāju uzmanība tiek vērsta arī uz briesmām, kas rodas, ja aizsargcepurītes oriģinālās sastāvdaļas tiek 
pārveidotas vai noņemtas pretēji ražotāja ieteikumiem. Bufera vāciņus nedrīkst pielāgot nekādā veidā, ko 
nav ieteicis bufera vāciņa ražotājs, lai piestiprinātu papildu detaļas.
Krāsas, šķīdinātājus, līmes vai pašlīmējošas etiķetes drīkst uzklāt vai piestiprināt tikai saskaņā ar bufera 
vāciņa ražotāja norādījumiem.

Papildomas reikalavimas Ženklinimas
Labai žema temperatūra -20 °C arba -30 °C, jei taikoma
Atsparumas liepsnai F
Elektrinės savybės 440 V kintamoji įtampa
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instrukcijas un 
informāciju

CE zīme

LT
Gamintojo instrukcijos ir informacija
Informacinė brošiūra apie asmenines apsaugos priemones (AAP) pagal Reglamento (ES) 2016/425 II priedo 
1.4 skirsnį. Prieš naudodami AAP, įdėmiai perskaitykite šią informacinę brošiūrą.  Perleisdami AAP privalote 
pridėti ir šią informacinę brošiūrą arba perduoti ją AAP gavėjui. Šiuo tikslu informacinė brošiūra gali būti 
kopijuojama be apribojimų.

Galvas aizsardzība II rizikos kategorija
Izmērs 52-65 cm
Sertifikavimas EN 812
Paskelbtoji įstaiga ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Kodas 2754

Šis CE ženklas patvirtina, kad gaminys atitinka esminius Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus dėl 
sveikatos apsaugos ir saugos. ES atitikties deklaraciją rasite doc.nitras-safety.com.
Šis gaminys yra II rizikos kategorijos asmeninės apsaugos priemonė. Ji apsaugo nuo: Mechaninės rizikos. 
Todėl šis gaminys neapsaugo nuo: cheminių medžiagų, mikroorganizmų, šalčio, šiluminės rizikos (karščio 

ir (arba) ugnies), elektros smūgių, radiacijos, darbo su aukšto slėgio srovėmis, lietaus, kietųjų dalelių, 
radioaktyviosios taršos, blogo matomumo. Laikykitės pridedamų piktogramų, instrukcijų ir atitinkamų 
veikimo lygių.
Laikymas / naudojimas / tikrinimas: Laikyti vėsioje ir sausoje vietoje. Saugokite nuo tiesioginių saulės 
spindulių, UV spindulių ir ozono šaltinių. Nelaikykite sulenkto ar apsunkinto. Jei įmanoma, gaminį laikykite 
arba gabenkite originalioje pakuotėje. Dėl tokio poveikio kaip šviesa, drėgmė, temperatūra ir natūralūs 
medžiagų pokyčiai per ilgesnį laiką gali pakisti gaminio savybės. Pateikti tikslios informacijos apie asmeninių 
apsaugos priemonių laikymo ir naudojimo trukmę neįmanoma, nes abu parametrai priklauso nuo laikymo 
būdo, temperatūros, drėgmės, nusidėvėjimo laipsnio ir naudojimo intensyvumo. Todėl po ilgesnio 
laikymo ir prieš bei po kiekvieno naudojimo patikrinkite, ar šis gaminys nėra pažeistas arba pasikeitusi jo 
medžiaga (pvz., trapi, įtrūkusi danga / medžiaga, skylės, spalvos pokyčiai ir t. t.). Prieš kiekvieną naudojimą 
patikrinkite, ar šis gaminys tinka numatytai veiklai ir ar yra tinkamo dydžio. Netinkamus arba sugedusius 
gaminius reikia išmesti ir jokiu būdu nenaudoti. Gaminio dydis gali nukrypti nuo specifikacijų, pavyzdžiui, 
dėl ištempimo.
Gebrauchsdauer: Nutzen Sie die Anstoßkappe nicht länger als 4 Jahre ab dem Monat und Jahr der 
Herstellung (siehe Prägung auf dem Artikel). Einflüsse wie Kälte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht und 
falscher Gebrauch können die Gebrauchsdauer beeinflussen. Nach schweren Stößen auf die Anstoßkappe 
wird abgeraten, diese erneut zu verwenden, auch wenn keine sichtbaren Schäden erkennbar sind. 
Visos charakteristikos buvo nustatytos atliekant bandymus laboratorinėmis sąlygomis. Todėl 
rekomenduojama patikrinti, ar asmeninės apsaugos priemonės yra tinkamos naudoti pagal paskirtį, 
nes darbo vietos sąlygos gali skirtis nuo tipo tyrimo sąlygų, priklausomai nuo įvairių parametrų (pvz., 
temperatūros, dilimo, naudojimo intensyvumo). Jei asmeninės apsaugos priemonės jau buvo naudotos, 
dėl nusidėvėjimo laipsnio jos gali būti mažiau veiksmingos. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už 
netinkamą gaminio naudojimą.
Reguliavimas / pritaikymas: Kad apsauga būtų optimali, apsauginė kepurė turi būti pritaikyta prie naudotojo 
galvos ir tinkamai priglusti. Šiam tikslui turėtų būti naudojamas Velcro užsegimas.
Tīrīšana / dezinfekcija / apkope: Regulāri dezinficējiet un tīriet trieciena vāciņu. Tas ir īpaši svarīgi, ja valkātājs 
pārmērīgi svīst vai ja cepurīti nēsā vairāki cilvēki. Tīriet un dezinficējiet aizsargcepurīti ar mitru drānu. 
Neizmantojiet šķīdinātājus vai agresīvus/korozīvus ķīmiskus līdzekļus. Tīrīšanai, apkopei vai dezinfekcijai 
ieteiktās vielas nedrīkst nelabvēlīgi ietekmēt cepurīti un, cik mums zināms, nedrīkst nelabvēlīgi ietekmēt tās 
lietotāju, ja tās tiek lietotas saskaņā ar ražotāja norādījumiem. Lai saņemtu papildu informāciju, sazinieties 
ar ražotāju. Nelietojiet nekādas krāsas vai uzlīmes, lai trieciena vāciņš varētu garantēt savu pilnvērtīgu 
darbību.
Po valymo ir prieš vėl dėvėdami šį gaminį patikrinkite, ar jis nėra pažeistas. Nenaudokite pažeisto gaminio 
pakartotinai. Priklausomai nuo valymo būdo, tai gali turėti neigiamos įtakos gaminio veikimui. Todėl 
gamintojas nebeprisiima jokios atsakomybės už gaminį po netinkamo valymo.
Tyčia ar netyčia susidūrus su cheminėmis medžiagomis, šis gaminys gali būti užterštas aplinkai 
kenksmingomis ar pavojingomis medžiagomis. Tokiu atveju šalinimas turi būti vykdomas laikantis vietos 
taisyklių.
Specialios pastabos: Jautriems asmenims asmeninės apsaugos priemonės gali sukelti alergines reakcijas. 
Žinomo padidėjusio jautrumo atveju rekomenduojama imtis ypatingų atsargumo priemonių.

Materiālā informācija
Iekšējais apvalks: 100% ABS

Šķiedru sastāvs
Ārējais audums: 100% Neilons

Aprūpes simboli

Mazgāt mašīnā 
40° C

Nebalināt
Nedrīkst žāvēt veļas 

žāvētājā
Negludiniet

Nav ķīmiskās 
tīrīšanas

Uzmanību: kopšanas norādījumi attiecas tikai uz ārējo materiālu. Pirms mazgāšanas noņemiet iekšējo 
apvalku!

EN 812:2012 Pramoniniai dangteliai

Įspėjimas! Tai nėra pramoninis apsauginis šalmas.
Šis apsauginis šalmas neapsaugo nuo krentančių ar mėtomų daiktų poveikio arba judančių pakabinamų 
krovinių. Jokiu būdu jo negalima naudoti vietoj pramoninio apsauginio šalmo pagal standartą EN 397.
Šis atlenkiamasis gaubtas skirtas absorbuoti smūgio energiją iš dalies sunaikinant arba pažeidžiant 
atlenkiamojo gaubto apvalkalą ir vidų, jei toks yra, todėl bet koks atlenkiamasis gaubtas, patyręs stiprų 
smūgį, turėtų būti pakeistas, net jei pažeidimai iš karto nėra akivaizdūs.
Kad būtų užtikrinta saugi apsauga, šis smūgio dangtelis turi būti pritaikytas arba sureguliuotas pagal 
naudotojo galvos dydį.
Naudotojų dėmesys taip pat atkreipiamas į pavojų, kuris kyla, jei originalios apsauginio gaubtelio 
sudedamosios dalys pakeičiamos arba pašalinamos nesilaikant gamintojo rekomendacijų. Atšvaitų neturėtų 
būti pritaikomi jokiais atšvaitų gamintojo nerekomenduojamais būdais papildomoms dalims pritvirtinti.
Dažai, tirpikliai, klijai ar lipnios etiketės gali būti tepami ar tvirtinami tik laikantis buferio dangtelio 
gamintojo nurodymų.

Papildu prasība Marķēšana
Ļoti zema temperatūra -20 °C vai -30 °C, atkarībā no apstākļiem
Ugunsizturība F
Elektriskās īpašības 440 V maiņspriegums

 

PAPIER

Gamintojas Pagaminimo metai ir mėnuo Perdirbimo simbolis (tik FR)

Izgatavošanas mēnesis Izgatavošanas gads Perdirbimo simbolis

  
EAC ženklas UkrSepro ženklas Perskaitykite gamintojo 

instrukcijas ir informaciją
CE ženklas

MT
Struzzjonijiet u tagħrif tal-manifattur
Fuljett ta‘ tagħrif għal tagħmir ta‘ protezzjoni personali (PPE - personal protective equipment) b‘konformità 
mar-Regolament (UE) 2016/425, Anness II punt 1.4. Jekk jogħġbok aqra l-fuljett ta‘ tagħrif b‘attenzjoni 
qabel ma tuża l-PPE.  Inti obbligat li tehmez dan il-fuljett ta‘ tagħrif meta tgħaddi l-PPE jew tagħtih lir-
reċivatur tal-PPE. Għal dan il-għan, dan il-fuljett ta‘ tagħrif jista‘ jiġi riprodott mingħajr restrizzjoni.

Protezzjoni tar-ras Kategorija ta‘ riskju II
Daqs 52-65 cm
Attestazzjoni EN 812
Korp notifikat ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Numru ta‘ identifikazzjoni 2754

Il-marka CE tiċċertifika li l-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti essenzjali ta‘ saħħa u sikurezza ta‘ Regolament 
(UE) 2016/425. Id-dikjarazzjoni ta‘ konformità tal-UE tista‘ tarha f‘ doc.nitras-safety.com.
Dan il-prodott huwa tagħmir ta‘ protezzjoni personali tal-kategorija ta‘ riskju II Dan jipproteġik kontra: Riskji 
mekkaniċi. Dan il-prodott għalhekk ma jipprovdix protezzjoni kontra, fost oħrajn: kimiċi, mikro-organiżmi, 
kesħa, riskji termali (sħana u/jew nar), xokk elettriku, radjazzjoni, xogħol b’ġettijiet ta’ pressjoni għolja, xita, 
partiċelli solidi, kontaminazzjoni radjuattiva, viżibilità fqira. Jekk jogħġbok innota l-pittogrammi mehmuża, 
l-istruzzjonijiet u l-livelli tal-prestazzjoni assoċjati.
Ħażna/Użu/Spezzjoni: Aħżen f‘post frisk u niexef. Żomm ‚il bogħod mix-xemx diretta, raġġi UV jew sorsi ta‘ 
l-ożonu. Taħżinx f‘kundizzjoni mgħawweġ jew taħt il-piż. Jekk possibbli, aħżen jew ittrasporta l-prodott 
fl-ippakkjar oriġinali. Influwenzi bħad-dawl, l-umdità, it-temperatura u l-bidliet fil-materjal naturali fuq 
perjodu itwal ta ‚żmien jistgħu jirriżultaw f‘bidla fil-proprjetajiet tal-prodott. Informazzjoni eżatta dwar il-
ħin tal-ħażna u l-ħajja tal-PPE mhix possibbli, peress li ż-żewġ parametri jinkludu: jiddependu fuq it-tip 
rispettiv ta ‚ħażna, temperatura, umdità, grad ta‘ xedd u intensità ta ‚użu. Għalhekk, iċċekkja dan il-prodott 
għal ħsara jew bidliet materjali wara ħażna fit-tul u qabel u wara kull użu (eż. kisjiet/materjali fraġli, 
maqsuma, toqob, bidliet fil-kulur, eċċ.). Qabel kull użu, iċċekkja dan il-prodott għall-adegwatezza għall-
attività maħsuba u għad-daqs korrett. Prodotti mhux tajbin jew difettużi għandhom jintremew u qatt ma 
jintużaw. Id-daqs tal-prodott jista ‚eż. B. jiddevjaw mill-ispeċifikazzjonijiet minħabba tiġbid.
Tul tal-użu: Tużax l-għatu tal-bumper għal aktar minn 4 snin mix-xahar u s-sena tal-manifattura (ara 
l-intaljar fuq l-oġġett). Influwenzi bħal kesħa, sħana, kimiċi, dawl tax-xemx u użu mhux korrett jistgħu 
jaffettwaw il-ħajja tas-servizz. Wara impatti severi fuq il-kappa tal-bumper, mhux rakkomandat li terġa 
‚tintuża, anki jekk ma jkunx hemm ħsara viżibbli.
Il-prestazzjonijiet kollha ġew determinati permezz ta‘ testijiet taħt kundizzjonijiet tal-laboratorju. Għalhekk 
huwa rakkomandat li jiġi vverifikat jekk il-PPE huwiex adattat għall-użu maħsub, peress li l-kundizzjonijiet 
fuq il-post tax-xogħol jistgħu jvarjaw minn dawk tat-test tat-tip skont diversi parametri (eż. temperatura, 
brix, intensità tal-użu). Jekk il-PPE diġà ntuża, jista ‚joffri prestazzjoni aktar baxxa minħabba l-grad ta‘ xedd. 
Il-manifattur ma jassumi l-ebda responsabbiltà għal użu mhux xieraq tal-prodott.
Aġġustament / Waħħal: Għal protezzjoni ottimali, il-bump cap għandu jiġi aġġustat għar-ras tal-utent u 
joqgħod b‘mod korrett. Il-qafla bil-velkro għandha tintuża għal dan.
Tindif/Diżinfezzjoni/Manutenzjoni: Iddiżinfetta u naddaf il-bump cap regolarment. Dan huwa importanti 
speċjalment jekk min jilbisha jogħroq b‘mod eċċessiv jew jekk il-bump cap jintlibes minn aktar minn persuna 
waħda. Naddaf u diżinfetta l-bump cap b‘ċarruta niedja. Tużax solventi jew prodotti kimiċi ħarxa/kawstiċi. 
Sustanzi rakkomandati għat-tindif, il-manutenzjoni, jew id-diżinfezzjoni m‘għandux ikollhom xi effetti 
ħżiena fuq il-bump cap u, safejn nafu aħna, m‘għandux ikollhom xi effetti ħżiena fuq min jilbisha meta 
jintużaw skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur. Ikkuntattja lill-manifattur għal aktar informazzjoni. Biex 
tiżgura li l-bump cap jaħdem sew, tapplikax żebgħa jew stikers.
Spezzjona dan il-prodott għal ħsara wara t-tindif u qabel ma tilbes mill-ġdid. Tużax mill-ġdid prodotti bil-
ħsara. Skont it-tip ta ‚tindif, dan jista‘ jkollu impatt negattiv fuq il-prestazzjoni tal-prodott. Il-manifattur 
għalhekk m‘għadux jassumi l-ebda responsabbiltà għall-prodott wara tindif mhux xieraq.
Rimi: Armi dan il-prodott mal-iskart domestiku. Wara kuntatt intenzjonat jew mhux intenzjonat ma‘ kimiċi, 
dan il-prodott jista‘ jkun ikkontaminat b‘sustanzi ta‘ ħsara jew perikolużi għall-ambjent. F‘dan il-każ, ir-rimi 
għandu jitwettaq skont ir-regolamenti legali applikabbli lokali.
Informazzjoni speċjali: PPE jista‘ jikkawża reazzjonijiet allerġiċi f‘nies sensittivi. Attenzjoni partikolari hija 
rakkomandata f‘każijiet ta‘ sensittività eċċessiva magħrufa.

Materiāla specifikācija
Iekšējais apvalks: 100% ABS

Plaušų sudėtis
Išorės medžiaga: 100% najlon

Priežiūros ženklai

Mazgāt 40°C režīmā Nebalinti
Nedžiovinti 
džiovykle

Nelyginti
Nevalyti cheminiu 

būdu

Uzmanību: kopšanas norādījumi attiecas tikai uz ārējo materiālu. Pirms mazgāšanas noņemiet iekšējo 
apvalku!

EN 812:2012 Tappijiet tal-bump industrijali

Twissija! Dan mhuwiex elmu tas-sigurtà industrijali.
Dan l-għatu tal-bumper ma jipproteġix kontra l-effetti ta ‚oġġetti li jaqgħu jew jintefgħu jew tagħbijiet 
imdendlin li jiċċaqalqu. Taħt l-ebda ċirkostanza m‘għandu jintuża minflok elmu tas-sigurtà industrijali skont 
EN 397.
Dan it-tapp tal-bumper huwa ddisinjat biex jassorbi l-enerġija ta ‚impatt permezz ta‘ qerda parzjali jew 
ħsara lill-qoxra tal-bumper u t-trim ta ‚ġewwa, jekk ikun hemm, u kwalunkwe għatu tal-bumper li jkun 
ġie soġġett għal impatt qawwi għandu jiġi sostitwit, anki jekk il-ħsara ma tkunx tidher immedjatament.
Biex tiġi żgurata protezzjoni sigura, dan il-bump cap għandu joqgħod jew jiġi aġġustat għad-daqs tar-ras 
tal-utent.
L-utenti huma wkoll konxji tal-periklu li jinqala‘ jekk il-komponenti oriġinali tal-bumper cap jiġu modifikati 
jew imneħħija kontra r-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur. Il-bump caps m‘għandhomx jiġu aġġustati 
għat-twaħħil ta ‚partijiet addizzjonali b‘xi mod li mhux rakkomandat mill-manifattur tal-butt cap.
Żebgħa, solventi, adeżivi jew tikketti li jeħlu waħedhom jistgħu jiġu applikati jew mwaħħla biss fuqhom 
skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur tal-bump cap.

Rekwiżit addizzjonali Tikkettar
Temperatura baxxa ħafna -20°C jew -30°C, kif applikabbli
Reżistenza għall-fjamma F
Proprjetajiet elettriċi Vultaġġ AC 440V

 

PAPIER

Manifattur Is-sena u x-xahar ta‘ produzzjoni Simbolu tar-riċiklaġġ (għall-FR 
biss)

Xahar tal-manifattura Sena tal-manifattura Simbolu tar-riċiklaġġ

  
Immarkar EAC Immarkar UkrSepro Aqra l-istruzzjonijiet u 

t-tagħrif tal-manifattur
Immarkar CE

UK
Керівництва й інформація виробника
Інформаційний буклет про засоби індивідуального захисту (ЗІЗ) згідно з Директивою (ЄС) 2016/425, 
Додатком II розділом 1.4. Уважно прочитайте цей інформаційний буклет перед застосуванням ЗІЗ.  У 
разі передачі ЗІЗ ви зобов‘язані передати цей інформаційний буклет отримувачу ЗІЗ. Для цієї мети 
цей інформаційний буклет можна розмножувати в будь-якій кількості примірників.

Захист голови Категорія ризику II
Розмір 52-65 cm
Сертифікація EN 812
Нотифікований орган ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

Ідентифікаційний номер 2754

Маркування CE засвідчує, що цей виріб відповідає основним вимогам з техніки безпеки й охорони 
праці Директиви (ЄС) 2016/425. З декларацією відповідності стандартам ЄС можна ознайомитись на 
сайті doc.nitras-safety.com.
Цей виріб є засобом індивідуального захисту II класу небезпеки. Він захищає вас від Механічних 
ризиків. Тому цей виріб не забезпечує захист від: хімічних речовин, мікроорганізмів, холоду, 
термічних ризиків (спека та/або вогонь), ураження електричним струмом, радіації, роботи 
з струменями високого тиску, дощу, твердих частинок, радіоактивного забруднення, поганої 
видимості. Будь ласка, дотримуйтесь наведених піктограм, інструкцій та відповідних рівнів 
продуктивності.
Зберігання/використання/перевірка: Зберігати в прохолодному і сухому місці. Тримати подалі від 
прямих сонячних променів, УФ-променів або джерел озону. Не зберігати у зігнутому стані або під 
вагою. Якщо можливо, зберігайте або транспортуйте виріб в оригінальній упаковці. Вплив світла, 
вологості, температури та природних змін матеріалу протягом тривалого періоду часу може 
призвести до зміни властивостей продукту. Неможливо надати точну інформацію про час зберігання 
та термін служби ЗІЗ, оскільки обидва параметри залежать від типу зберігання, температури, 
вологості, ступеня зносу та інтенсивності використання. Тому після тривалого зберігання, а також 
перед і після кожного використання перевіряйте цей виріб на наявність пошкоджень або змін у 
матеріалі (наприклад, крихке, потріскане покриття/матеріал, дірки, зміна кольору тощо). Перед 
кожним використанням перевіряйте цей виріб на придатність для передбачуваної діяльності 
та правильність розміру. Непридатні або несправні вироби підлягають утилізації і не повинні 
використовуватися за жодних обставин. Розмір виробу може відхилятися від специфікації, 
наприклад, через розтягування.
Термін служби: Не використовуйте захисний ковпачок довше 4 років, починаючи з місяця і року 
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виготовлення (див. тиснення на виробі). Такі фактори, як холод, спека, хімічні речовини, сонячне 
світло та неправильне використання можуть вплинути на термін служби. Після сильних ударів 
ковпачок не рекомендується використовувати повторно, навіть якщо немає видимих пошкоджень.
Всі характеристики були визначені шляхом тестування в лабораторних умовах. Тому рекомендується 
перевірити, чи підходить ЗІЗ для передбачуваного використання, оскільки умови на робочому місці 
можуть відрізнятися від умов типових випробувань залежно від різних параметрів (наприклад, 
температури, стирання, інтенсивності використання). Якщо ЗІЗ вже використовувалися, вони 
можуть мати нижчу ефективність через ступінь зносу. Виробник не несе відповідальності за 
неналежне використання виробу.
Регулювання / припасування: Для оптимального захисту шапочка повинна бути відрегульована по 
голові користувача і правильно прилягати до неї. Для цього слід використовувати застібку-липучку.
Очищення / дезінфекція / технічне обслуговування: Регулярно дезінфікуйте та очищуйте бамп-
ковпачок. Це особливо важливо, якщо користувач надмірно потіє або якщо бамп-колпак носять 
кілька людей. Очищайте та дезінфікуйте ковпачок вологою ганчіркою. Не використовуйте розчинники 
або агресивні/корозійні хімічні продукти. Речовини, рекомендовані для чищення, догляду або 
дезінфекції, не повинні мати негативного впливу на бамп-колпачок і, наскільки нам відомо, не 
повинні мати негативного впливу на користувача, якщо вони використовуються відповідно до 
інструкцій виробника. Зверніться до виробника для отримання додаткової інформації. Не наносьте 
жодних фарб або наклейок, щоб захисний ковпачок міг гарантувати свою повну функціональність.
Перевірте виріб на наявність пошкоджень після чищення та перед наступним використанням. Не 
використовуйте пошкоджені вироби повторно. Залежно від типу очищення, це може негативно 
вплинути на продуктивність виробу. Тому виробник більше не несе жодної відповідальності за виріб 
після неналежного очищення.
Утилізація: Утилізуйте цей виріб разом з побутовими відходами. Після навмисного або ненавмисного 
контакту з хімічними речовинами цей виріб може бути забруднений екологічно шкідливими або 
небезпечними речовинами. У такому випадку утилізуйте його відповідно до місцевих норм.
Особливі вказівки: ЗІЗ може викликати алергічні реакції у чутливих людей. У разі відомої 
гіперчутливості рекомендується особлива обережність.

Специфікація матеріалів
Внутрішня оболонка: 100% ABS

Склад суміші волокон
Зовнішня тканина: 100% Нейлон

Символи догляду

Машинне прання 
у режимі при  

40°C
Не відбілювати

Не сушити у 
сушарці 

Не прасувати
Хімічна чистка не 

можлива

Увага: Інструкції з догляду стосуються лише зовнішнього матеріалу. Перед пранням видаліть 
внутрішню оболонку!

EN 812:2012 Промислові ковпачки для відбійників

Попередження! Це не промисловий захисний шолом.
Ця захисна шапочка не захищає від впливу падаючих або кинутих предметів або рухомих підвішених 
вантажів. За жодних обставин її не можна використовувати замість промислової захисної каски 
відповідно до стандарту EN 397.
Ця захисна каска призначена для поглинання енергії удару шляхом часткового руйнування або 
пошкодження оболонки та внутрішньої частини каски, якщо такі є. Будь-яку каску, що зазнала 
сильного удару, слід замінити, навіть якщо пошкодження не є очевидними.
Щоб забезпечити надійний захист, цей ковпачок повинен відповідати розміру голови користувача 
або бути відрегульованим відповідно до нього.
Також звертаємо увагу користувачів на небезпеку, яка виникає, якщо оригінальні компоненти 
захисного ковпачка модифікуються або видаляються всупереч рекомендаціям виробника. Не 
слід пристосовувати захисні ковпачки будь-яким способом, не рекомендованим виробником, для 
кріплення додаткових деталей.
Фарбу, розчинники, клеї або самоклеючі етикетки можна наносити або прикріплювати тільки 
відповідно до інструкцій виробника ковпака.

Додаткова вимога Маркування
Дуже низька температура -20 °C або -30 °C, залежно від ситуації
Вогнестійкість F
Електричні властивості 440 В змінної напруги

PAPIER

Виробник Рік та місяць виготовлення Символ переробки (лише для 
Франції)

Mісяць виготовлення Рік виготовлення Символ переробки

  
Маркування EAC Маркування UkrSepro Прочитайте 

керівництва й 
інформацію виробника

Маркування CE

AR
تعليمات ومعلومات الجهة الصانعة

كتيب معلومات بخصوص معدات الحماية الشخصية )PSA( وفقًًا للائحة EU 2016/425، ملحق 2 فقرة 1.4. يرجى قراءة كتيب 

المعلومات هذا باستفاضة قبل استخدام معدات الحماية الشخصية.  وأنت ملزم بإرفاق هذا الكتيب عند تسليم معدات الحماية 

الشخصية لطرف ثانٍٍ، أو عند بيعها لشخص آخر. ولهذا الغرض يمكن نسخ كتيب المعلومات هذا دون قيود.

فئة المخاطر 2 حماية الرأس

52-65 cm الحجم

EN 812 الاعتماد

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP

Amsterdam
Netherlands

هيئة الاعتماد

2797 الرقم التعريفي

شير علامة CE إلى أن المنتج متوافق مع متطلبات الصحة والسلامة الأساسية بموجب لائحة EU 2016/425 . يمكن الاطلاع على بيان 

.doc.nitras-safety.com المطابقة الصادر عن الاتحاد الأوروبي من خلال الموقع

هذا المنتج عبارة عن معدات حماية شخصية من فئة المخاطر II. تحميك من: المخاطر الميكانيكية. وبالتالي لا يوفر هذا المنتج 

الحماية من: المواد الكيميائية والكائنات الدقيقة والبرودة والمخاطر الحرارية )الحرارة و/أو الحريق( والصدمات الكهربائية والإشعاع 

والعمل مع نفاثات الضغط العالي والمطر والجسيمات الصلبة والتلوث الإشعاعي وضعف الرؤية. يُرُجى مراعاة الرسوم التوضيحية 

والتعليمات المرفقة ومستويات الأداء المقابلة.

التخزين/الاستخدام/الفحص: يُحُفظ في مكان بارد وجاف. يُحُفظ بعيداًً عن أشعة الشمس المباشرة أو الأشعة فوق البنفسجية أو 

مصادر الأوزون. لا تخزنه عند الانحناء أو تحت الوزن. إذا أمكن، قم بتخزين المنتج أو نقله في عبوته الأصلية. يمكن أن تؤدي 

التأثيرات مثل الضوء والرطوبة ودرجة الحرارة والتغيرات الطبيعية للمواد على مدى فترة زمنية أطول إلى تغير في خصائص المنتج. 

لا يمكن تقديم معلومات دقيقة عن وقت تخزين معدات الوقاية الشخصية وعمرها التشغيلي، حيث يعتمد كلا العاملين على نوع 

التخزين ودرجة الحرارة والرطوبة ودرجة التآكل وكثافة الاستخدام، من بين عوامل أخرى. لذلك، تحقق من هذا المنتج بحثًاً عن 

وجود تلف أو تغيرات في المواد )مثل الطلاءات/المواد الهشة والمتشققة والثقوب وتغيرات اللون وما إلى ذلك( بعد التخزين لفترات 

طويلة وقبل وبعد كل استخدام. قبل كل استخدام، افحص هذا المنتج قبل كل استخدام للتأكد من ملاءمته للنشاط المقصود ومن 

الحجم الصحيح. يجب التخلص من المنتجات غير المناسبة أو المعيبة وعدم استخدامها تحت أي ظرف من الظروف. قد ينحرف حجم 

المنتج عن المواصفات، على سبيل المثال بسبب التمدد. 

العمر الافتراضي للخدمة: لا تستخدم غطاء الصدمات لمدة تزيد عن 4 سنوات من شهر وسنة التصنيع )انظر النقش على القطعة(. 

يمكن أن تؤثر المؤثرات مثل البرودة والحرارة والمواد الكيميائية وأشعة الشمس والاستخدام غير الصحيح على عمر الخدمة. بعد 

الصدمات الشديدة التي يتعرض لها غطاء الصدمات، لا يوصى باستخدامه مرة أخرى، حتى لو لم يكن هناك أي تلف مرئي.

تم تحديد جميع العروض عن طريق الاختبار في ظروف معملية. لذلك يوصى بالتحقق مما إذا كانت معدات الوقاية الشخصية 

مناسبة للاستخدام المقصود، حيث قد تختلف الظروف في مكان العمل عن ظروف فحص النوع اعتمادًًا على معايير مختلفة )مثل 

درجة الحرارة والتآكل وكثافة الاستخدام(. إذا تم استخدام معدات الوقاية الشخصية بالفعل، فقد تقدم أداءًً أقل بسبب درجة 

التآكل. لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية عن الاستخدام غير السليم للمنتج.     

الضبط / الملاءمة: للحصول على الحماية المثلى، يجب ضبط غطاء المصد على رأس المستخدم وملاءمته بشكل صحيح. يجب استخدام 

قفل الفيلكرو لهذا الغرض.

التنظيف/التطهير/الصيانة: قم بتطهير وتنظيف غطاء النتوءات بانتظام. وهذا الأمر مهم بشكل خاص إذا كان مرتديها يتعرق بشكل 

مفرط أو إذا كان يرتدي غطاء الرأس الذي يقي من الصدمات عدة أشخاص. قم بتنظيف وتطهير غطاء المصد بقطعة قماش مبللة. 

لا تستخدم أي مذيبات أو منتجات كيميائية قوية/مسببة للتآكل. يجب ألا يكون للمواد الموصى بها للتنظيف أو الصيانة أو التطهير 

أي تأثيرات ضارة على غطاء الرأس، وعلى حد علمنا، يجب ألا يكون لها أي تأثيرات ضارة على مرتديها إذا تم استخدامها وفقًًا 

لتعليمات الشركة المصنعة. اتصل بالشركة المصنعة للحصول على مزيد من المعلومات. لا تضع أي ألوان أو ملصقات حتى يضمن 

غطاء النتوءات وظيفته الكاملة.

افحص هذا المنتج للتأكد من عدم وجود تلف بعد التنظيف وقبل ارتدائه مرة أخرى. لا تعيدي استخدام المنتجات التالفة. اعتماداًً 

على نوع التنظيف، يمكن أن يكون لذلك تأثير سلبي على أداء المنتج. لذلك لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية عن المنتج بعد 

التنظيف غير السليم.

التخلص من المنتج: تخلصي من هذا المنتج مع النفايات المنزلية. بعد التلامس المتعمد أو غير المتعمد مع المواد الكيميائية، قد يكون 

هذا المنتج ملوثاًً بمواد ضارة بالبيئة أو مواد خطرة. في هذه الحالة، يجب التخلص منه وفقًًا للوائح المحلية. 

ملاحظات خاصة: قد يسبب PSA ردود فعل تحسسية لدى الأشخاص الحساسين. يوصى بتوخي الحذر في حالة فرط الحساسية 

المعروفة.    

ماتيرانجابي 
 ABS 100% الغلاف الداخلي: 

تركيبة الألياف 
% 100 نايلون النسيج الخارجي: 

رموز العناية

ملابس لغسالة الملابس 

عند درجة 40 درجة 

مئوية 

لا يسمح باستخدام 

المبيض 

لا تقم بتجفيف الملابس 

داخل المجفف 
لا تقم بكي الملابس 

لا تقم بالتنظيف 

الكيميائي 

تنبيه: تعليمات العناية تشير فقط إلى المادة العلوية. قم بإزالة الغلاف الداخلي قبل الغسيل! 

أغطية النتوءات الصناعية   EN 812:2012

تحذير! هذه ليست خوذة أمان صناعية.

لا تحمي هذه الخوذة من تأثيرات الأجسام الساقطة أو المرمية أو الأحمال المعلقة المتحركة. لا ينبغي استخدامها تحت أي ظرف من 

.EN 397 الظروف بدلاًً من خوذة السلامة الصناعية وفقاًً لمعيار

صُُمم غطاء المصد هذا لامتصاص طاقة الصدمة عن طريق التدمير الجزئي أو التلف الذي يلحق بغطاء غطاء المصد وداخله، إن وجد، 

وينبغي استبدال أي غطاء مصد تعرض لصدم شديد، حتى لو لم يكن التلف واضحاًً على الفور.

ولضمان الحماية الآمنة، يجب أن يكون غطاء المصد هذا مناسباًً أو معدلاًً لحجم رأس المستخدم.

يلفت انتباه المستخدمين أيضاًً إلى الخطر الذي ينشأ إذا تم تعديل أو إزالة المكونات الأصلية لغطاء المصد بما يتعارض مع توصيات 

الشركة المصنعة. يجب عدم تعديل أغطية المصدات بأي طريقة غير موصى بها من قبل الشركة المصنعة لغطاء المصدات لتوصيل 

أجزاء إضافية.

لا يجوز وضع أو إلصاق الطلاء أو المذيبات أو المواد اللاصقة أو الملصقات ذاتية اللصق إلا وفقاًً لتعليمات الشركة المصنعة لغطاء 

المصد.

 

وضع العلامات  المتطلبات الإضافية
20- درجة مئوية تحت الصفر أو 30- درجة مئوية، حسب 

الاقتضاء 

درجة حرارة منخفضة جداًً

F مقاومة اللهب 
جهد متردد 440 فولت 440 فولت  الخواص الكهربائية 

PAPIER

الجهة الصانعة سنة وشهر الصنع )FR رمز إعادة التدوير )فقط لـ

شهر الصنع    سنة الصنع    رمز إعادة التدوير

اقرأ تعليمات ومعلومات 

الجهة الصانعة

CE علامة EAC علامة UkrSepro علامة

NO
Veiledninger og informasjon fra produsenten
Informasjonsbrosjyre for personlig beskyttelsesutstyr (PBU) iht. forordning (EU) 2016/425, vedlegg II 
avsnitt 1.4. Les informasjonsbrosjyren nøye før du bruker PBU.  Du er forpliktet til å legge ved denne 
informasjonsbrosjyren når PBU gis videre, eller gi den til mottakeren av PBU. For dette formålet kan 
informasjonsbrosjyren mangfoldiggjøres ubegrenset.

Hodebeskyttelse Risikokategori II
Størrelse 52-65 cm
Sertifisering EN 812
Teknisk kontrollorgan ALIENOR CERTIFICATION

21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT
CHATELLERAULT
France

ID-nummer 2754

CE-merkingen bekrefter at produktet oppfyller grunnleggende krav til helsevern og sikkerhet i forordningen 
(EU) 2016/425. EU-samsvarserklæringen kan leses på doc.nitras-safety.com.
Dette produktet er personlig verneutstyr i risikokategori II. Det beskytter deg mot: Mekanisk risiko. Dette 
produktet gir derfor ikke beskyttelse mot: kjemikalier, mikroorganismer, kulde, termisk risiko (varme 
og/eller brann), elektrisk støt, stråling, arbeid med høytrykksstråler, regn, faste partikler, radioaktiv 
forurensning, dårlig sikt. Vær oppmerksom på vedlagte piktogrammer, instruksjoner og tilhørende 
ytelsesnivåer.
Oppbevaring / bruk / inspeksjon: Oppbevares på et kjølig og tørt sted. Holdes borte fra direkte sollys, 
UV-stråler eller ozonkilder. Må ikke oppbevares bøyd eller under vekt. Hvis mulig, oppbevar eller 
transporter produktet i originalemballasjen. Påvirkninger som lys, fuktighet, temperatur og naturlige 
materialforandringer over lengre tid kan føre til endringer i produktegenskapene. Det er ikke mulig å 
gi eksakt informasjon om oppbevaringstid og levetid for personlig verneutstyr, da begge parametere 
avhenger av blant annet type oppbevaring, temperatur, luftfuktighet, grad av slitasje og bruksintensitet. 
Kontroller derfor produktet for skader eller materialforandringer (f.eks. sprø, sprukne belegg/materialer, 
hull, fargeforandringer osv.) etter lengre tids oppbevaring og før og etter hver bruk. Før hver bruk må du 
kontrollere at produktet er egnet for den tiltenkte aktiviteten og at det har riktig størrelse. Uegnede eller 
defekte produkter må kasseres og må ikke under noen omstendigheter brukes. Produktets størrelse kan 
avvike fra spesifikasjonene, f.eks. på grunn av strekking.
Levetid: Bruk ikke støthetten lenger enn 4 år fra produksjonsmåned og -år (se preging på varen). 
Påvirkninger som kulde, varme, kjemikalier, sollys og feil bruk kan påvirke levetiden. Det anbefales ikke 
å bruke støthetten igjen etter at den har fått en kraftig slagskade, selv om det ikke er noen synlige skader.
Alle ytelser ble bestemt ved tester under laboratorieforhold. Det anbefales derfor å kontrollere om det 
personlige verneutstyret er egnet for den tiltenkte bruken, ettersom forholdene på arbeidsplassen kan 
avvike fra forholdene ved typeundersøkelsen, avhengig av ulike parametere (f.eks. temperatur, slitasje, 
bruksintensitet). Hvis det personlige verneutstyret allerede har vært brukt, kan det ha lavere ytelse på grunn 
av slitasje. Produsenten påtar seg intet ansvar for feilaktig bruk av produktet.
Justering/passform: For optimal beskyttelse må støthetten justeres til brukerens hode og sitte riktig. 
Borrelåsfestet bør brukes til dette formålet.
Rengjøring/desinfeksjon/vedlikehold: Desinfiser og rengjør støthetten regelmessig. Dette er spesielt viktig 
hvis brukeren svetter mye, eller hvis flere personer bruker støthetten. Rengjør og desinfiser støthetten med 
en fuktig klut. Ikke bruk løsemidler eller aggressive/etsende kjemiske produkter. Stoffene som anbefales til 
rengjøring, vedlikehold eller desinfeksjon, må ikke ha noen negativ innvirkning på støthetten, og så vidt vi 
vet, må de heller ikke ha noen negativ innvirkning på brukeren hvis de brukes i samsvar med produsentens 
anvisninger. Kontakt produsenten for ytterligere informasjon. Ikke påfør farger eller klistremerker, slik at 
støthetten kan garantere sin fulle funksjon.
Kontroller produktet for skader etter rengjøring og før du bruker det igjen. Ikke bruk skadede produkter på 

nytt. Avhengig av type rengjøring kan dette ha en negativ effekt på produktets ytelse. Produsenten påtar 
seg derfor ikke lenger noe ansvar for produktet etter feilaktig rengjøring.
Avhending: Kast dette produktet sammen med husholdningsavfall. Etter tilsiktet eller utilsiktet kontakt 
med kjemikalier kan dette produktet være forurenset med miljøskadelige eller farlige stoffer. I så fall må 
det avhendes i henhold til lokale forskrifter.
Spesielle merknader: PPE kan forårsake allergiske reaksjoner hos følsomme personer. Spesiell forsiktighet 
anbefales ved kjent overfølsomhet.

Materialspesifikasjon
Indre skall: 100% ABS

Fibersammensetning
Ytterstoff: 100 % nylon

Pleiesymboler

Maskinvask ved 
40 ° C

Ikke blekemiddel
Ikke tørk i 

tørketrommel
Ikke stryk

Ingen kjemisk 
rengjøring

OBS: Pleieinstruksjonene gjelder kun det ytre materialet. Fjern det indre skallet før vask!

EN 812:2012 Industrielle støthetter

Advarsel! Dette er ikke en vernehjelm for industrien.
Denne hjelmhetten beskytter ikke mot fallende eller slyngende gjenstander eller bevegelige, hengende 
laster. Den må under ingen omstendigheter brukes i stedet for en vernehjelm i henhold til EN 397.
Denne støthetten er konstruert for å absorbere energien fra et støt ved delvis ødeleggelse eller skade på 
støthettens skall og eventuelle innvendige deler, og en støthette som har vært utsatt for et kraftig støt, bør 
skiftes ut, selv om skaden ikke er umiddelbart synlig.
For å sikre sikker beskyttelse må denne støthetten passe til eller justeres etter brukerens hodestørrelse.
Brukerne gjøres også oppmerksom på faren som oppstår hvis originale komponenter i støthetten 
modifiseres eller fjernes i strid med produsentens anbefalinger. Støthetter skal ikke tilpasses på noen måte 
som ikke er anbefalt av produsenten av støthetten, for montering av ekstra deler.
Maling, løsemidler, lim eller selvklebende etiketter må kun påføres eller festes i samsvar med anvisningene 
fra produsenten av støthetten.

Ytterligere krav Merking
Svært lav temperatur -20 °C eller -30 °C, alt etter hva som er aktuelt
Flammebestandighet F
Elektriske egenskaper 440 V vekselspenning

PAPIER

Produsent Produksjonsår og -måned Resirkuleringssymbol (kun for FR)

Måned for produksjon Produksjonsår Resirkuleringssymbol

  
EAC-merking UkrSepro-merking Les veiledninger 

og informasjon fra 
produsenten

CE-merking


